Sepher Ephesim (Ephesians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 - 6
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1. Polos sh’liach haMashiyach bir'tson ~haq’dshim hanim’ts’im
(' Eph’sos) uma’aminim baMashiyach .
Eph1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
the holy ones who are located at Ephesos and are faithful
the Mashiyach

:1> IadAos dmbéaToros Xprotod 'Inood dua BedfpaTos Beod Tols dylots Tols ovoLy

[év ’Edéown] kal moTols év XpioTd Inood,

1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Anointed One the will of
tois hagiois tois ousin [¢n Ephesg] kai pistois ¢n Christd ,

to the saints being in Ephesus and believers in the Anointed One ,
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2. chesed [ckem w'shalom ‘abinu
wa haMashiyach.
Eph1:2 Grace (0 you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs Vv kat elpfvr amo Beod maTpos Mpudv katl kvptov Incod XproTod.
2 charis hymin Kkai eirenée patros hemon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.

W4 Yawwa owygza yyilvag 394y 74/5\/415\ bARE A
HAIWYW I WAWraW 9 Urq xX¥49-CY9 vIY49
1272 WIN TOWRT YT 129178 VIR n#n"aggfr 32

TR 0MAITHI M0 N213-503

3. baru'k wa’abi haMashiyach
ber’kanu =bir’kath ruach bam’romim baMashiyach.
Eph1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,
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has blessed us spiritual blessing in the heavenly places in the Mashiyach,

3> EdAdoynTos 6 Beods kat matip Tod kvplov Mpdv 'Inood XproTod,
0 edAoyioas Mpas év Aot eVAoyla TvevpaTLkT) €v Tols émovpaviols év XpLoTd,

3 Eulogétos kai pater Christou,

Blessed be and Father of , the Anointed One,
ho eulogésas hemas eulogia pneumatike

the One having blessed us spiritual blessing

tois epouraniois en Christg,
the heavenlies in the Anointed One,
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4. ka'asher bachar ‘othanu mos’doth tebel ih'yoth

uth’mimim 'ahabah.

Eph1:4 even as He chose us the foundation of the world,
be and blameless love,
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4> kabBws é€elé€aTo Mpas év adTH TPo kaTaPolds kOopoL elval Mpds aylovs
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KAl QLOILOVS KATEVOTILOV AVTOV €V AYATT),

4 kathos exelexato hemas katabolés kosmou einai hémas

even as He chose us the foundation of the world for us to be
kai amomous agapeé,

and blameless in of love,
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5.y’ adanu lo 'banim “al- haMashiyach kir'tson cheph’tso.
Eph1:5 He predestined us to adoption - sons the Mashiyach
to Himself, the good pleasure of His will,
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<«§> mpooploas Mpas els viobeotav dua 'Inood XpioTod eis adTov,
KaTa TNV evdokiav Tod HeAfpaTos adTod,

5 proorisas hémas cis huiothesian Christou eis auton,
having predestined us to sonship the Anointed One Himself,

ten eudokian tou thelematos autou,
the good pleasure of His will,
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6. lith’hilath k’bod chas’do -chanan ‘othanu bidido.

Eph1:6 to the praise of the glory of His grace,
He freely bestowed on us in His beloved One.
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0> els Emaivov 36Ems THs xdpLTos adTod Ns éxaplTooey Nds év T® NyamLéve.
6 cis epainon doxeés tés charitos autou
the praise of the glory of His grace
echaritosen hémas ¢n ty egapémena.
by He favored us in the beloved One;
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7. =bo lanu hapid’yom b’damo us’lichath hap’sha’im »'rob chas’do.
Eph1:7 we have the redemption His blood,
the forgiveness of our trespasses, the riches of His grace,

b NS4 A 9 ’ \ ~ 14 9 ~
{I> év ® éyopev TV AmoAVTpwoLy dua Tod alpaTos adTod,

\ ~ ’ \ \ ~ ~ ’ ~
TNV GPeoLy TV TAPATTORATOV, KATA TO TAODTOS TT)S XAPLTOS AVTOD

7 echomen tén apolytrosin tou haimatos autou,
we have redemption His blood,
ten aphesin ton paraptomaton to ploutos tés charitos autou
the forgiveness of trespasses, the wealth of His grace,
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Eph1:8 has abounded in us in 2!/ wisdom and intelligence,
& Ms émeplooevoev els Mas, év mhom codla kai ppoviioet,

8 eperisseusen eis hémas, en sophia kai phronései,
he lavished in us, in wisdom and understanding,
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9. w’hodi a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir'tsono wa atsatho mero’sh ya ats bo.
Eph1:9 He made known to us the mystery of His will, His good pleasure
and His purpose in the beginning He carried out ,

’ e ~ \ 4 ~ 4 9 ~
9> yvoploas v 10 puotiprov Tod BeApaTos adTod,
KaTa TTV €vdokiav avTod Tv mpoébeTo év avT®
9 gnorisas hemin to mystérion tou thelematos autou,

having made known to us the mystery of His will,

ten eudokian autou proetheto
His good pleasure He purposed
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10. aol=d’bar han’hagatho him'lo’th hayamim I'qabel ‘eth-
Mashiyach =shebashamayim u =-sheba’arets.

Eph1:10 on the command of His leadership of the fullness of the days to receive 2!! things
the Mashiyach, both are in the heavens and are on the earth,

<10> €is olkovoplav Tod TANPOLATOS TOV KALPDV,
avakepalarwoacar Ta mavta év 1 XpLoTd,
Ta €mL Tols ovpavols Kal Td €m THs Yiis év adTd.
10 ¢is oikonomian tou pleromatos ton kairon, anakephalaiosasthai
a stewartship of the fullness of the times, to sum up
tg Christg, ta tois ouranois
the Anointed One, the things the heavens
kai ta tés ges
and the things the earth, H
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11. ubo lagach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yuadim /ah mil’phanim
machashebeth poel “atsath cheph'tso.

Eph1:11 we have obtained an inheritance,
being predestined it before the beginnings His purpose
who works ! things the counsel of His will,

b o \ ’ ’ \ J4 ~ \ ’ ) ~
A1> év @ kal eékAmpanbnpev mpoopLabévres kaTa mpobeoiy Tod Ta TavTa évepyodvTos
kata TV fovAnv Tod BeAfpaTos adTod
11 kai eklerothémen prooristhentes
also we were made an inheritance, having been predestined

prothesin tou energountos
the plan of the One working

tén bouléen tou thelématos autou
the counsel of His will,
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12. li’yoth lith'hilath k’bodo ‘anach’nu ‘asher yichal’nu ‘cl-haMashiyach .
Eph1:12 to be the praise of His glory, we first hoped in the Mashiyach

9
] \ 0 e A 9 9 J4 9 A~ \ J4 bl ~ ~
12> els 10 elvar Mpds els émarvov 36Ens adToD Tovs TpoNATKSOTAS €V TO XPLoTH.

12 eis to einai hemas cis epainon doxeés autou
us to be to the praise of His glory,

tous proelpikotas ¢n tg Christg.
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the ones having previously hoped in the Anointed One;
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13. wa gam-=‘atem sh’thulim acharey sham"ahem d’bar ha’emeth

‘eth-b’sorath y’shu”ath’kem wa o k’shehe’eman’tem gam-nech’tam’tem
hahab’tachah .

Eph1:13 you also are planted , after having heard the Word of truth,

the good news of your salvation, you believed that you were sealed

also of promise with ,

b ol \ e ~ 9 4 \ /4 ~ 9 ’ \ 9 )4 ~ ’
13> év @ kal Vpels dkovoavTes TOV Aoyov Tis aAnbetas, TO edayyeliov Tis coTnplas

~ ol \ / 4 ~ / ~ ’ ~ 4
VROV, €v @ kal moTevoavTes éodpaylodnTe TO TvedpaT Ths Emayyelias T® aylw,

13 kai hymeis akousantes ton logon tés alétheias,
also you, having heard the message of the truth,
to euaggelion tés sotérias hymon, kai pisteusantes
the good news of Your salvation, also having believed
esphragisthéte tés epaggelias ,
you were sealed with of promise R
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793D NPN? MPIe oY 9-MimR’ 1nPm 1330y 1 DT
14. 2 zeh er’bon nachalathenu ph’doth-lo "am s gulah th’hilath k’bodo.
Eph1:14 this is the earnest of our inheritance,
the redemption of them, the preculiar people, to the praise of His glory.
14> § éoTwv dppaBav Ths kAnpovopias NLAV, €ls ATOAVTPWOLY THs TEPLTTOLNTEWS,
ets émarvov THis 86Ens adTod.
14 ho estin arrabon tés kleronomias hemon, ¢is apolytrosin tés peripoiéseos,
is an earnest of our inheritance, {0 the redemption of the possession,

epainon tés doxés autou.
the praise of His glory.
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15. baabur zo’th gam-~‘anoki sham’’i ‘emunath’kem
w’ha’ahabah ~‘ahab’tem ‘eth-:a/~-haq’dshim.
Eph1:15 this reason I also, I heard of your faith (Master) s
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and the love you love for 2!l the holy ones,
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A5 Awa T0b70 Kdy® dkovoas TNV kab’ Vpds moTv év 16 kuplw 'Inood
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15 kago akousas tén hymas pistin
I also having heard of the you faith in
kai tén agapén ten tous hagious
and the love the saints,
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16. lo’ ‘ech’dal me'hodoth. a hem. b’ﬁaz’h.iri"eth’l;em th'philthay. o
Eph1:16 do not cease to give thanks you, for mentioning you in my prayers,
16> 00 TadopaL edyaPLETAOV VTTEP VLBV LVELAY TOLOVLEVOS ETIL TOV TPOCEVXRDV [LOV,

16 ou pauomai euchariston hymon mneian poioumenos ton proseuchon mou,
do not cease giving thanks you making mention of you at my prayers,

TI94 HAWYR owrai yyAjad A3l4 wyd pxaw o
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17. sheyiten [ahem haMashiyach ‘Abi hakabod
‘eth- hachak’mah w’hechazon lada ath .

Eph1:17 of the Mashiyach, my Father of glory,
may give to you of wisdom and of revelation in the knowledge of

A7> tva 6 Beds Tob kuplov MV Inood XproTod, 6 maTnp Tis 86Ems,

4 e ~ ~ 4 \ / bl bl 4 9 ~
dwm vplv mvedpa codlas kal amokadvens év Eémyvacer avTod,

17 Christou, ho pateér tes doxes,
of the Anointed One, the Father of glory,
do€é hymin sophias kai apokaluue0s en epignosei ,
may give to you of wisdom and revelation in a fuller knowledge of ’

x424P XATX 423-3% yoax 10w/ WY 99/ 4o 4437 18
yAwas vx(My Avdy qwo-ayy
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18. w'ya’er “eyney I’bab’kem ted’"u mah-hi’ tocheleth q’ri’atho
umah-"sher k’bod nachalatho Haq'dshim.

Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened, you shall know what is the hope
of His calling, and what are the riches of the glory of His inheritance in the holy ones,

18> mepwTiopévous Tovs dPpOadpovs Tis kapdlas [Vpav]
els TO eldéval Vpds Tis éoTv 1 EATis THs kKAToews avToD,
Tis 0 TAoDTOos THis 86Ens THis kAmpovoplas adTod év Tols aylols,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2144



18 pephotismenous tous ophthalmous tés kardias [hymon]
having been enlightened the eyes of your heart
to eidenai hymas tis hé elpis tés kleseos autou,
you to know what is the hope of His calling,
tis ho ploutos tés doxés tés kléeronomias autou ¢n tois hagiois,
what is the wealth of the glory of His inheritance in the saints,
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19. umah-yith’ron g’dulath g’buratho banu hama’aminim

ph’ ulath kocho.
Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power us who believe,
the working of of His might ,

<A9> kat 1L 76 VmepPdAdov péyebos Tis Suvipews adTod els Mpds Tovs mMmoTedoVTAS
KQTO TT)V évépyeLav Tod KPATOVS TS Loybos adTod.
19 Kkai ti to hyperballon megethos tés dynameos autou cis hémas tous pisteuontas

and what is the surpassing greatness of His power to us the ones believing

ten energeian tes ischuos autou.
the working of of His strength,
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20. pa al baMashiyach b’ha’ir ~hamethim
wayoshibenu limino bom’romim.
Eph1:20 He wrought in the Mashiyach, He raised the dead

and seated Him at His right hand i1 the heavenly places,
20> v évnpynoev év 1® XpLoTd éyelpas adTOV ék VekpdV
kal kabloas év 8efLd avTod év Tols émovpaviols
20 enérgésen en tQ Christg egeiras nekron
he exerted in the Anointed One having raised the dead

kai kathisas en dexia autou en tois epouraniois
and having seated Him in His right in the heavenlies
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21. mima“al =s'rarah w'shal’tan ug’burah umem’shalah

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2145



w' haniq’ra’ b’shem lo’- hazeh =gam ba olam haba’.

Eph1:21 far rule and authority and power and dominion,
and all that is called by name, not this R also in the age to come.

¢ /’ /’ b ~ \ b ’ \ /’ \ 7 \ \
21> dmephvw mhoms dpxijs kal €€ovolas kal Suvaprens kal KUPLOTNTOS KAl TAVTOS

s 7 ’ ’ 5 ) ) A A / ) \ () A~ ’
OVOLQTOS OVO}LGLOP.,GVOU, OV LOVOV €V TW ALWVL TOVTW (1)\)\(1 Kal €V TW }L€>\>\OVTL'

21 hyperano archeés kai exousias kai dynameos kai kyriotétos
far above rule and authority and power and lordship

kai onomatos onomazomenou, ou toutQ kai en tg mellonti;
and name being named, not this also in the coming one;

Aaox~J4 (Y Wl vx4 Yxay w9 xux LY xway 2
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22. wayasheth tachath rag’layu wayiten ro’sh ‘el- .
Eph1:22 And He put =/ things under His feet,
and gave be the head things to ,

\ /’ ¢ ’ ¢ \ \ 7 9 ~
22> kal mavTa VTETAEEV VO TOLS TOdAS AVTOD

\ 9 \ ” \ e \ / ~ 4
Kal aVToV Edwkev kepalmv vmep TavTa T €kkAnola,

22 kai hypetaxen hypo tous podas autou
And He subordinated under His feet
kai edoken kephaléen R
and gave as head to R
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23. hi’ gupho m’lo’ ~ham’male’ ‘eth- .
Eph1:23 is His body, the fullness of Him who fills
23> fymis éoTlv TO odRa adTOD, TO TANPWRA TOD TA TAVTA €V TAGLY TAMPOVREVOL.
23 to soma autou, to pléroma tou ta pléroumenou.
His body, the fullness of the One filling.
Chapter 2

WYL XLRYY WYaAow)9g Wxaaz WaxyW 4w WYx4L-W Eph2:
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1. gam-~‘eth’kem . methi|;1 . ' .phish;‘eyl;em w’chato’ti\es';hem.. o

Eph2:1 Even you dead in your trespasses and your sins,

2:1> Kai vpds 8vtas vexpovs Tols TapamTORAoLY Kal Tals GpLapTials Vv,

1 Kai hymas nekrous tois paraptomasin kai tais hamartiais hymon,
And you dead in the trespasses and our sins,

AW Jyrqy axs3 ¥dyoa qray ¥3s yxylaxa qw4 o
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2. hith’halak’tem bahem k’'dor ha olam hazeh kir'tson sar mem’sheleth
w’hu’ hapo’el ka eth bib’'ney hameri.
Eph2:2 in you walked in them in the generation of this world,
the desire of the prince o the power of
and it is now working in the sons of disobedience.

9 o / \ \ 9 A~ ~ ’ /
(2> €V QLS TTOTE TTEPLETIATTIOATE KATA TOV ALWVA TOU KOGLOV TOUTOV,

\ \ A 9 ’ A~ 97 ~ ’ A A ) ~
KaTQ TOV &pXOVT(I. 'T'T]S E&OUO'L(I.S TOV aepos, TOV 1T'V€Up.0,’|'0§ TOVL VLV evep'yovv'ros
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2 pote periepatésate ton aiona tou kosmou toutou,
once you walked the age of this world,
ton archonta tés exousias R

the ruler of the authority of ’

tou nyn energountos en tois huiois tés apeitheias;
now working in the sons of disobedience;
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3. w'gam~‘anach’nu ulanu kam halak’nu I’'phanim
tha’aoth habasar la cheph’tsey b'sarenu u
wan’hi =rogez b'tib’"enu kish’ar b’ney ‘adam.
Eph2:3 and we, also, were =/’ of them them, walking in times past
the lusts of the flesh, and the desires of our flesh and of ,
and of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men.

3> év ols kal MLels MAvTes AveaTpadmév ToTe v Tals émbuplats Ts capkos
MdV morodvTes Ta HedfpaTa Tis capkds kal TOV Svavoldv,

\ )4 / b ~ e \ e ’
kal fjpeba Téxva Ppioer opyts ws katl ol Aovol+

3 kai hémeis anestraphémen pote en tais epithymiais tés sarkos hémon
also we conducted ourselves once the lusts of our flesh,
ta thelemata tés sarkos kai y
the desires of the flesh and of ,
kai emetha physei orgeés hos kai hoi loipoi;
and we were by nature of wrath as also the rest;

YYX4 934 W4 TX93A4 993 YAYH9 4¥A yrad4a-do4 ¢
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4. - hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘ahab ‘othanu.
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Eph2:4 , being complete in mercy,
His great love with He loved us,

> 6 3¢ Beos mAovoLOS BV €V ENéel,

dua TV MoAANY dydmmy adTod v fydmmoev MLas,

4 plousios eleei,
rich in mercy,
ten pollén agapéen egapésen hemas,
of the great love with He loved us,
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5. methim bHap’sha’im
hecheyanu ~haMashiyach Hachesed nosha™'tem.

Eph2:5 dead i1 our transgressions,
has made us alive the Mashiyach by grace you have been saved,

<5> kal dvtas Mpas vexpovs Tols mapamTToOpacLy ocvvelwomolnoev 1® XpLoTd,
- XGpLTl é0Te oceTWopéVOL -
S kai hémas nekrous tois paraptomasin

even when dead in the trespasses,

synezoopoiésen tg Christg, - chariti este sesosmenoi -
he made us alive with the Anointed One, by grace you have been saved
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6. way'“irenu ‘aph-hoshibanu bam’romim baMashiyach .
Eph2:6 and raised us up , even seated us with Him
the heavenly places in the Mashiyach ,

\ / \ / b ~ b ’ 9 ~ 9 ~
<6> kal cvvTryelpev kal cvvekdBioev év Tols émovpaviols év Xpiotd "Inood,
6 kai synegeiren kai synekathisen

and He raised us with Him and seated us with Him

tois epouraniois en Christg ,
the heavenlies in the Anointed One ,

YaFH qwo xJaq x4 WA-497 xyqa3 xv44al 7
WAL PAWY 9 pflo X378

ITon WY NPTITRR DRI M3 MINTTDT
LYY mwn3 1375y N33

7. "har'oth bhadoroth haba’im ‘eth-g’dulath “sher chas’do
tobatho “aleynu baMashiyach .

Eph2:7 He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace
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His kindness us in the Mashiyach

e’ 9 ’ b ~ Y A~ ~ b /7 \ e /4
<T> lva évdeténrar év Tols aldowv Tols emepyopLévols T0 VepBaddov
mAoDTos THs X4pLTos adTod év XpnoToTNTL €’ Mpds év XpuoTd ‘Inood.

7 endeixétai ¢n tois aiosin tois eperchomenois to hyperballon ploutos
he might display in the age coming the surpassing wealth of
tes charitos autou ¢n chréstotéti hémas en Christ)
His grace in His kindness us in the Anointed One

X4T Axa3a yyaay 447 AYvy43 a0 yxowyy aFusmay s
433 Waal4 xx¥-1y
NXT 0T 02T XD NRT YT"OY Dyt Toma T

N1 OTOR NARTYD

8. hi=bachesed nosha™'tem «l= ha’emunah w’lo’ miyed’hem zo'th
~matath hi’.
Eph2:8 grace you have been saved faith, and this is not of your hand,
itis the gift of H

~ \ 14 ’ /4 \ ’
8> 11 yap xbpLTl éoTE CECWOPEVOL Bl TLOTEWS*
kal TodTo ovk €€ LpdV, Beod To ddpov-

8 te chariti este sesgsmenoi pisteos;

by grace you have been saved faith;
kai touto ouk ex hymon, to doron;
and this not of yourselves, it is ’s gift;

Wa-4 (AxA 4w wawowa yrxy (o
iy O X5y opynd i 8O
9. lo’ hama“asim shel’ yith’halel ‘ish.
Eph2:9 it is not works, so that anyone should not boast.
D> odk €€ épywv, lva p1 Tis kavyMonTaL.

9 ouk ex ergon, hina me tis kauchéseétai.
not of works, lest anyone should boast.

yawoy owyai piwy s Wi 449 vIHI4 ¥31al4 o)Ay o
#339 YOAX) 1oyl YAy yial4a jaya w4 yagve
DoYn? YW mUwnI Do) MR oToN SvDTDs

O3 790N YRS OTPn DTTONT T7DT TN 0939
. T : : 5 | LT X

10. :i=pho~al ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach ma asim tobim
hekin I’ma’an nith’hale’k bohem.
Eph2:10 we are the works of , created in the Mashiyach
good works, prepared so that we should walk ' them.

9 ~ ’ ) ’ ’ ) ~ 9 A2 N ¥ ’ ~ °
10> adTod yap éopev moimpa, kTiodévres év XpLoTd "Imood ém €pyors dyabolis ois

4 e 4 e’ bl 9 ~ /
mpomToLpacev o Beos, lva év avTols TepLTaTNCWLEV.
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10 autou esmen poiema, ktisthentes ¢n Christg

His we are masterpiece, having been created in the Anointed One
ergois agathois eétoimasen y
good works prepared ,

hina ¢n autois peripatésomen.
that :n them we should walk.

YL49PYA w39 YAr1a adwxy Yx4-iy ray= Jy-<o
W99 YAan 3woy 4aaw 3LAYA Y9 YA 49P/A 179 YAL9°
DOWNTPIT 33 DA MPARR DRRTUD AT 1ROV RS

P33 0T Aiyn NOTY IPMT N33 DORTPIT D3 0Oy

11. “al-ken zik'ru hi=‘atem mit’chilah hagoyim babasar “arelim
b'ney hamilah ma aseh basar.
Eph2:11 Therefore remember formerly you, the gentiles in the flesh,
uncircumcision of the sons of the circumcision,
is the work of the flesh,

\ 7 %4 \ e ~ \ » 9 ’
A1> Ao pvmpovedete 8T moTe VLels Ta €Bvm év capki,

ol Aeydpevor dkpoPuoTia VO THis Aeyopévns TEPLTORTS €V CAPKL XELPOTIOLT|TOV,

11 Dio mnémoneuete pote hymeis ta ethné en sarki,
Therefore remember once you, the gentiles in the flesh,
hoi legomenoi akrobystia peritomes
the ones being called uncircumcision circumcision
sarki poiétou,
the flesh done by ,

Wi 4T YAwW L9 Wxaaa 4133 x09 Wx4-iY 12
AH® 933 XYxL939¢ WA-9yyy (49w xaoy

Wvos yaals Wyd 43y avex Ji49

D77 MW 93 DOPY] XTI Y3 DpNTOD O

mRIaTT NINCTa% 002 SR NTyn

:02iva oo 027 NI PR PRI
12, ki=‘atem ba”eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me adath Yis’ra’El
w'nak’rim hahab’tachah b’eyn tiq’wah ub’eyn [ckem “olam.

Eph2:12 you were af that time without the Mashiyach,
being strangers the community of Yisra’El, and strangers
of promise, without hope and without you in the world.

%4 o ~ ~ 9 ’ \ ~
A2> &7 MTe T® kaLpd éxelvy ywpls XpLoTod,
b 7 ~ ’ ~ 9 \
ammAdoTpLopévol Tis moAutelas 100 lopanA

\ / ~ ~ ~ 2 ’ bl ’ \ ¥ \ bl ~ J4
kal E€vol TOV SLabmkdv s émayyelias, EATida ) éxovTes kal dbeol év Td kdop®.

12 ete tQ kairg ekeing choris Christou, apéllotriomenoi
you were at that time without the Anointed One, having been alienated from
tes politeias tou Israél kai xenoi ton diathékon ,

the citizenship of Israel and strangers of the covenants of ,
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elpida me kai a t0 kosma.
hope not and without the world.

WA 979P YxAAA TLY HAPTYHIR YX4 HA WY owrai g axoy i3
HLWYR Wa s
DO23P ODPT TR DRI DR TWRT vETa nyy o

;IR 073
13. w atah haMashiyach ‘atem har'choqim
heyithem q'robim b’dam haMashiyach.

Eph2:13 But now the Mashiyach, you were far away,
you have been brought near by the blood of the Mashiyach.

13> vuvi 8¢ év XpLoTd "Imood vpels ol moTe Svres pakpav éyeviinTe eyyds
€v 1@ aipatt 100 XpLoTod.
13 nyni Christg hymeis pote ontes makran

now in the Anointed One you, once being far off

egenethéte eggys en tg haimati tou Christou.
having been brought near the blood of the Anointed One.

19413 xrapy F4AY AH4 YAYWR Awo qw4 vy W 4R Ay u
PTIT N OO IR DO ARy R miSw 8T 9D
14. sh’lomenu “asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chitsath hagader.

Eph2:14 is our peace, has made the two one,
and broke down the partition of the barrier,

A4 Ad1os yap éotwv 1) elpfvn Mpdv, 6 ToLToas Ta apudoTepa €v
kal TO pecdToryov Tod dpaypod Adoas, THv ébBpav év T capki adTod,
14 estin hé eiréné hemon, ho poiesas ta amphotera hen

is our peace, the One having made the two one

kai to mesotoichon tou phragmou lysas, ten echthran c¢n té sarki autou,
and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in his flesh,

4937 xyPHAY XYrYa Xqrx-x4 yqwWId 3143 799 15
YW wor 'y way apg yagd yAywamxg wyys
X125 NPT NigRT NDIMTNR N33 T2RT 15w33 W

DIOY WyM W TN DTRD 0TI 0833

15. ha’eybah ib'saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachuqoth lib’ro’
‘eth-hash’nayim I'adam ‘echad waya as shalom,

Eph2:15 His flesh the hostility, which is the Law of commandments

contained 1 ordinances, He might make the two one man,

thus making peace,

\ /’ ~ b ~ b 4 4
<15> Tov vopov T®V évToAdv év 8éypaciy kaTapynoas,
tva Tovs 8o kTlom év adTd els éva kawvov dvBpwmov ToLdv elpfvny
15 ton nomon ton entolon ¢ dogmasin ,
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The law of the commandments ordinances ,

tous duo ktisé hena anthropon poion eirenén
the two he might create one man, making peace,

X393 ai-do waaled apd Jr19 YABYIWoX4 A9y a6
B9 43 x4 W)Y YXi¥3 9
N20L OV DTORD MR AN DO TN RO

2RI WDID NMT2

16. way’ratseh ‘eth-sh’'neyhem b’guph ‘echad - ts'libatho
bahamitho ‘eth-ha’eybah.
Eph2:16 and might reconcile them the two in one body the crucifixion,

having destroyed the hostility.

16> kat dmokaTadAAdEn Tovs apdoTépous év evi ohpaTt T® Hed dia Tod oTavpOD,
amokTelvas Tv éxbpav év adTd.
16 kai apokatallaxé tous amphoterous en heni somati tQ tou staurou,

and he might reconcile the two in one body to the cross,

apokteinas tén echthran ¢n autg.
having killed the hostility it.

9T PYMAL YW YW Yy qw Iy £33y 17
123p27 Pin% oibY DY 0% nipam Namw
17. wayabo’ wa kem shalom shalom larachoq w’laqgarob.

Eph2:17 And He came and peace to you who were far away,
and peace to those who were near.
A7> kat éNBwv edmyyelicaTo elpnvmv DRIV Tols pakpav kal elpfvny Tols &yyvs:
17 kai elthon eirenen hymin tois makran
And having come peace to you, the ones far off,
kai eirénén tois eggys;
and peace to the ones near;

‘)3 94-C4 And UTII 479Y TYRYWE WA rardo Ay s
2°IRTOR IR MIN3 RIS Wy ISy D

18. ki «l= yesh lish’'neynu mabo’ ‘echad ‘el=‘Abinu.

Eph2:18 for we both have our access in one the Father.

18 %4 9 9 ~ Y \ \ e 9 4
18> &1L 8’ adTOD éxopev TNV TpooaywyTV ol apdoTepOL

s e A / \ \ ’
€V EVL TVEVLATL TTPOS TOV TMATEPA.

18 hoti echomen tén prosagogen hoi amphoteroi
because we have the access both
heni ton patera.
one the Father.

Wawapa-¢w Wqio-3Y9-1y WL gwoxy Wa 41 ayo Wyya 4 Yy 1o
Wx4 Wiads xi39 Y9y
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19. laken ‘eyn’kem “od gerim w'thoshabim 2i-b'ney-"iram -
ub’ney beyth ‘atem.
Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens,
you are sons of fellow citizens , and are the sons of house of

19> dpa ovv odkéTL EoTe EévoL kal mépotkol AN EoTé TULTOATTAL TRV dylwv
kal olkelol Tod Oeod,
19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi
Therefore then no longer are you strangers and aliens
este sympolitai kai oikeioi tou ,

you are fellow citizens of and members of the household of ’

W43 9737 YAipidwa avFi-o ¥avyd 2
2473 Y94 4vA HAWYR owyaiy
DR23M) DT 7o~y oMIa s

IR 1IN NI MWRT g
20. b’nuyim “al-y’sod hash’lichim w’han’bi’im
w’ haMashiyach hu’ ‘eben .

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,
the Mashiyach Himself being stone,

20> émokodopmbeévTes ém 7o) Bepellw TOV dAmOOTOAWY
kal mpodmMTdV, §vTos dkpoywwialov adTod XpioTod Imood,
20 epoikodomeéthentes tQ themelig ton apostolon kai prophéton,
having been built the foundation of the apostles and prophets,

akrogoniaiou autou Christou ,

the cornerstone Himself the Anointed One ,

a0 (Y YAY93 WL YI99H W4 21
Araid wa (yiald asni-qw4
Ty 99D 19237 M 9373 WK 8o

T WP Soh manTwiN

21. chubar-bo yachad habin’yan
-yig’bah 'heykal .
Eph2:21 building, being fitted together,
it was given temple ,

21> év (I) TAoA oi,Ko?)opfr‘] cvvo.pp,oko'yovp,év'q adfel els vaov dyLov év Kvpf,(p,
21 oikodomé synarmologoumené auxei
the building being fitly joined together grows
naon ,
sanctuary ’
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22. ubo nib’nim gam-=‘atem lih’'yoth mish’kan .

Eph2:22 you also are being built together a dwelling of

9 QG \ e ~ ~ 9 ’ ~ ~ 9 ’
22> év o kal VpLels ovvorkodopetode els kaTokmTMpLov 700 Beod év mvedpat.
22 kai hymeis synoikodomeisthe
also you are being built together

katoikétérion tou
a dwelling place of

Chapter 3

W3 yyroyd uiwya 43F4 Frdr) A4 x4T 47909 epha
:0MAT ODIYRD MIwRT MOR 01DID M8 NNT TMaya s

1. ba“abur zo'th Pholos ‘asir haMashiyach kem hagoyim.
Eph3:1 this reason !, Pholos (Shaul), the prisoner of the Mashiyach you gentiles
3:1> Todrov yapv éyw IladAos 6 Séopros Tod XpLoTod [Inood]
VEP VPOV TOV EBvdv -
1 Toutou charin Paulos ho desmios tou Christou [h ]

For this cause | Paul the prisoner of the Anointed One

hymon ton ethnon -
you the gentiles

WYL 4 1 Y)Y Waad4a aFH x13ya yxoyw Wywi-ay o
;0078 7o TN DOTORT oM NI DRYAL DIRTID

2. 2i=‘am’nam sh’'ma™'tem han’hagath chesed =nitan li hem.

Eph3:2 il indeed you have heard of the stewardship of ’s grace
was given o me you;
2> €l ye NkovoaTe TNV olkovoplav Tis xépLtos Tod Beod T1s dobelams pou els vpas,
2 ¢i ge ekousate tén oikonomian tés charitos
indeed you heard of the stewardship of the grace of

tés dotheisés moi eis hymas,
having been given to me you,

Y1 @9 Wyl Axaxy 4w4 avFa 1 -ad JrIHI Y o
17°Pn LYRI 07 MIND WiN TR V21 13 Do

3. chazon gilah-li hasod ‘asher kathab’ti lakem bim’ at milin.

Eph3:3 revelation there was made known to me the mystery,
as I wrote you in little brief.

3> [87L] kaTa dmokdAvv éyvaplodn pou T0 puoTnpLov, kabus mpoéypada év dALyw,
3 [hoti] apokaluuin egnoristhé moi to mystérion,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2154



revelation was made known to me the mystery,
kathos proegrapsa en oligg,

as I wrote before in brief,
HIWYR ArFI AxfLITxE YA vYYx WY 4P 4
TWRT 703 MNPITNY TMDID A99IM DNTPINT
4.u tuk’lu "hakir ‘eth- sod haMashiyach.

Eph3:4 And in your reading understand
the mystery of the Mashiyach,

4> mpds 6 dvacbe dvayvdokovTes vofioal v ohveoiv pov
év T puoTnpLle Tod XpLoTod,
4 anaginoskontes noésai
to by reading to understand
t0 mystérig tou Christou,
the mystery of the Anointed One,

Wag Y3 oavy) 44 WAYW49A xqr49 W4 5
Y9 rA419)dy yAwaea yapur W axe Ay w4y
078 2325 w79 XD 0wWRTT N3 wiR

M2 R0 DR e ARy 1) WD

5. doroth hari’shonim lo’ noda” lib'ney ‘adam

ka’asher nig’'lah “atah lish'lichayu w'lin’bi’ayu .
Eph3:5 other generations was not made known (o the sons of men,
as it has now been revealed to His apostles and prophets H

5> 8 €Tépars yeveals ovk €yvwpiobn Tols viols TOV avbpoTwy
e ~ b / ~ e 4 b J4 9 ~ \ / bl /
ws vOv amekadvpln Tols aylols AmooToAols adToD kal TPodTTaLs €V TVEVRATL,

5 ho heterais geneais ouk egnoristhé tois huiois ton anthropon
in other generations was not made known to the sons of men

hos nyn apekalyphthée apostolois kai prophétais ,
as now it was revealed to apostles of and prophets ’

A4 77197 yAdM) YAy yAraa vaaivwe
A9wW IR a0 owyai HIWYI AHeIAR T IIHY

"73m I8 A1 o050 onToa oA T
2T oY YY) mowna mowaTT

6. yih’yu hagoyim gam=-hem nochalim u ‘echad

w’chab’rey hahab’tachah baMashiyach - hab’srah.

Eph3:6 , for the gentiles, they should be also fellow heirs of the same ,

and fellow partakers of the promise in the Mashiyach the good news,

o \ ¥ J4 \ /
<6> eilval Ta €Bvm ovykAnpovopa kal cloowpA
\ 7 ~ 9 ’ 9 ~ 9 ~ \ ~ 9 4
kal ovppéToxa Ths émayyelias év Xpiotd 'Inood dua Tod edayyeliov,

6 einai ta ethné sygkléronoma kai kai symmetocha
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that are to be the gentiles joint-heirs and and joint-partakers

tes epaggelias en Christg tou euaggeliou,
of the promise in the Anointed One the good news,

WAAlE aFu XIxy 9 xqwyl Al Axiia w4 g
X9y 91 xJo) a7y 1l ayrxy3
OUTTOR TON NIRI NTWRD [P NI N
N33 NBys MDD Y% [N

7. hayithi | m’shareth »'mat’nath chesed
han'’thunah li kR’phi p’ ulath g’buratho.

Eph3:7 of became as a minister, the gift of ’s grace
which was given to me according to the working of His power.

T / ’ \ \ \ ~ ’ ~ ~ ~ ’
<T> 00 éyevnBnv Suakovos kaTa TV dwpeav THs xapLTos Tod Beod s Sobetoms pou
KaTd TV €vépyerav Tis duvapews adTod.
7 egenéthén diakonos tén dorean tés charitos tou
of I became a minister the gift of the grace of

tés dotheisés moi kata tén energeian tés dynameos autou.
having been given to me according to the working of His power.

3T aFM3 /Xy YA waea-dysw Yiqiony qion Y4 (s
qPU Y140 4ra 99 W4 HAWYR qwomx4 ¥avqs qwsl
T TN 1P BYIPOTO23Y DYYRT TR 3 2o

T TRD R 27 WN TWwRT WwyonR 073 Nipab

8. i ts’"ir hats’"irim she - nitan hachesed hazeh
baser bagoyim ‘eth-"sher haMashiyach rab hu’ 'eyn .
Eph3:8 |0 me, | am youngest that is , this grace was given,
bring the good news to the gentiles the riches of the Mashiyach
it is not much to s

bl \ ~ / / e /7 b /4 e / 4
Q> épol T® élayLoToTéPY TAVTWY Aylwv €360m 1) xdpLs alTy,
Tols ébveoiv evdayyelioaobal 10 dveEiyviaoTov mAodTos Tod XpLoTod

8 emoi tg elachistoter( edothé he charis haute,
To me the less than the least of was given this grace,

tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston ploutos tou Christou
to the gentiles to preach the unsearachable wealth of the Anointed One

9xF/a arFa x13ya-ay xv447 Y Yo qi4ady o
(HLwWya owrat 243-00) Yy qnvi yaaAl4s Ylvo xqay

NPT TIEM MDA NIRTD B0y rRTDIw
(TwRm ywaT 1 m5Y) Som e oora 09w NTn

9. ul’hd’ir “eyney r’oth mah-han’hagath hasod hanis’tar midoroth “olam
yotser (al- haMashiyach).
Eph3:9 and to enligthen the eyes of see what is the leadership of the mystery from
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the ages has been hidden who created ! things the Mashiyach,

<9 kal cl)w'rf,co.l, [mévTas] Tis 'f] oi,Kovop.f,a TOV p,vo*r'r]pf,ov TOV (,11TOK€KpUp.,p.,éVOU amo
TOV alovev év 7o) Bed T® Ta mavTa kTloAVTL,
9 kai photisai [ ] tis he oikonomia tou mystériou
and to enlighten men as to what is the stewardship of the mystery
tou apokekrymmenou apo ton aionon cn tQ
having been hidden from the ages ,
to ktisanti,
the One having created ,

Wi qw( 403 ai-Jo zxo oayx qw4 Yow/ 4
ATY44 A4 YRaAdd XYY YAYvy I W yreadwily
YD IV VIOV IRy IR N R
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10. tiuada™ "atah «l- ha edah lasarim

w'lashalitim m’romim chak’math hamaph’li’ah d'rakeyah.

Eph3:10 of shall be made known now the assembly to the rulers
and fo the authorities are in the heavenly places the wisdom of

that are wondrous in its ways.

10> tva yvwpLad) viv Tals apyals kal Tals €éEovolais év Tols émovpaviols
dua THis ékkAmotas 1 moAvmoikiAos codla Tod Beod,
10 gnoristhé nyn tais archais kai tais exousiais ¢n tois epouraniois
might be made known now to the rulers and the authorities in the heavenlies

tes ekklesias he polypoikilos sophia tou ,
the assembly the many-faceted wisdom of ,

‘ryAyad owrai HIWYI noi qwd Yaylvo xno 7-0 i
TR VI TOURD PV W8 DM NIy "BTOv N

1. al-pi “atsath "olamim ya ats baMashiyach .
Eph3:11 the everlasting purpose
He carried out in the Mashiyach (Master),
A1 kata mpdBeorv TdV alwvwv v émoinoev év T XpLoTd "Inood 16 kvplw MoV,
11 prothesin ton aionon
the plan of the ages
epoiésen en ty Christd ,

He made the Anointed One ,

XYy 4 Ao AHe 99 £rIyy vIL A) JrHx) v W4 12
NNy OV mMwan Xiap 1% 1D PR i3 win o
12. o pith’chon peh lanu umabo’ 1'bit’chah /- ‘emunatho.

Eph3:12 we have our mouth open and access confidence His faith.
2> év (:) éyopev TNV Tappmoilav kal mpooaywymv év memolbnoel
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dua T7s mloTews avTod.
12 echomen tén parrésian kai prosagogen ¢n pepoithései tés pisteds
we have boldness and access ‘1 confidence the faith of
Wyyowd axyqnsg yvxux (W we94 vy-,o 13
WYX44)x 433~y
DRIVRD MINED WD KoY wpaR 12OV

:DPATNDR X172

13. “al-ken ‘abaqesh shel’ thechatu ’tsarothay I'ma an’kem 1i=hi’ tiph’ar’t’kem.

Eph3:13 Therefore I ask you not to despair 2t my affliction your sake,
is your glory.
<13> 8L0 alTodpal p) éykaketv év Tals BAleotiv pov vmep VLAV,
fTis éomiv 86Ea Lpdv.
13 dio aitoumai mé egkakein c¢n tais thlipsesin mou hymon,
Therefore I ask you not to despair 2t my affliction you,

doxa hymon.
for your glory.

1yq439-J° A0q9y4 x4T 47309 1
HEWYR owyai vyayag 134 Y70
2735w YIoR DNT TMay3 T
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14. ba abur zo'th ‘ek’r"ah “al-bir'kay ‘abi haMashiyach.
Eph3:14 this reason I bow my knees my Father
of the Mashiyach,
14> Todrov XépLv KApTTO TA YOVATE pov TIPS TOV TaTéPQ,
14 Toutou kampto ta gonata mou ton patera,
For this I bend my knees to the Father,

44 IWY WAYWIW AWy Y [0 yYW £4PY W4 15
IPINIYN DMEIW TDEnTOD OY mw XIPY W v

15. nig’ra’ sh’'mo ~mish’pachah shamayim w’ ‘arets.
Eph3:15 His name is called family is in the heavens
and is on earth,

) o ~ Y 9 ~ A9 ~_ 9 ’
15> é£ o0 maca TATPLO €V OVPAVOLS KAL ETTL YTS ovop.oLe'ro.L,
15 ex patria en ouranois kai gés onomazetai,
from family in the heavens and earth is named,

A97319 PIHXAW varsy qwo-ijl Wyd xx{ e
AYLYJA YA THYY TaL0
mTR232 PIONY 372D wiv—eh o3b nnbw
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16. ' theth lakem ="sher k’bodo sheyith’chazeq big’burah

- ha’adam hap’nimi.
Eph3:16 (0 grant you, the riches of His glory,
is to be strengthened power in the inner man,

16> tva 83 Vv kaTa TO MAoDTOS THS d0&mMs avTOD duvdpel kpaTatwBivar

\ ~ 4 9 ~ 9 \
da Tod mvedpaTos adTod els Tov €ow dvbpwmov,

16 dg hymin to ploutos tes doxes autou
He may grant you the wealth of His glory
dynamei krataiothénai ton eso anthropon,
to become mightily empowered the inner man,

A7y 43 a0 Yy uAwya Jywaw i
B9349 YAaFiYyy Yawaqwy Yxaaay

IR DT DOWOTWR BN

17. sheyish’kon haMashiyach bil’bab’kem "al- ha’emunah
wih’yithem mash’rishim um’yusadim b’ahabah.
Eph3:17 that the Mashiyach shall dwell in your hearts faith

and you shall be rooted and grounded in love,

A7> kaTowkfioar Tov XpLoTov dia Ths mloTews év Tals kapdlats VRV,
év ayam éppulopévol kal TebepeAimpévor,
17 katoikéesai ton Christon tés pisteos en tais kardiais hymon,
for to make his home the Anointed One faith in your hearts,

agapé errizomenoi kai tethemeliomenoi,
love having been rooted and having been founded,

M43 Y waAwaea-Jyy Y3-93¢ vIYvx 1o s
A91AY7 PYoay yi4av

207 MR DWIPTT52D 100D 1o2m Jwnh e
T3 PRV N

18. tuk’lu I'habin ~haq’dshim meh harochab
w’ha’ore’k w'haomeq w’hagobah.

Eph3:18 you might be able to comprehend the holy ones
what is the breadth and the length and the height and the depth,

18> tva é&w-x{)o"q're Ka'ra)\o.Béceo.L oUV TGOV TOls &'yf,OLs T 70 TAQTOS
kal pfkos kat Uos kai Babos,
18 exischysete katalabesthai tois hagiois

you might be extra strong to grasp the saints

ti to platos kai mekos kai huuos kai bathos,
what is the breadth and length and height and depth of His love,
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19. wida'tem ‘eth-‘ahabath haMashiyach hana alah «al-ho/-da’ath
w’nim’le’them ‘eth-kal-m’lo’ .

Eph3:19 and to know the love of the Mashiyach which surpasses knowledge,
that you may be filled up to all the fullness of

19> yvaval Te v Vmepfaddovoav s yvhoens dydmmy Tod XpLoTod,
tva mAnpwbijte els mav 10 TATMpopa Tod Heod.
19 gnonai te tén hyperballousan tés gnoseos agapén tou Christou,

and to know the surpassing knowledge love of the Anointed One,

plerothéte to pléroma .
you may be filled the fullness of

TIAXYEWY LYY xR vyl vadry xr99ad JyAar w
7Y99P9 (°73 Wya 7 wjAxyIwhyY
1DIOREN=S2n N 175y 191y ManTh oMo

137P3 SYEn M0 DP nInwnm
20. w'hayakol I'har’both g’'mulayu aleynu ~mish’alotheynu
umach’sh’botheynu hakoach hapo el b'gir'benu.

Eph3:20 And the One who is able to increase His rewards us
what we ask or what we think, the power that works us,

~ \ ’ e \ ’ ~ e ~ ° ] / ”n ~
20> Tq) de vaap,evq) VTTEP TAVTA TTOLTOUL VTTEPEK TEPLOTOV WV o.vrovp.eea 1] VOOULEV
KOTO 'r"?]v 81’)vap.w 'r'?]v évep'youp,év'qv év "f]p.iv,
20 dynameng poiésai hyperekperissou
the One being able to do superabundantly above

aitoumetha ¢ nooumen tén dynamin tén energoumenén ¢n hémin,
the things we ask or think the power working in us,

Jad owrai HAwY9 (AP 99P9 argya vl o
Y94 yaydvo ydyo-ac qay
0% v mwina Sapn 27p3 Tiann 15w

TRY DM M-Iy M

21. [o hakabod haqahal baMashiyach
dor wador ="ol’'mey “olamim ‘Amen.
Eph3:21 be the glory the assembly and in the Mashiyach

generation and generation forever and ever. Amen.

21> adTd M) 86Ea év 1) ékkAmola katl év XpuoTd "Inood els mhoas Tas yeveas

A A A~ s 7 > 7
TOV ALWVOS TWV ALOWVWV,y ALTV.
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21 hé doxa en té ekklésia kai ¢n Christg
to be the glory in the assembly and in the Anointed One

tas geneas tou aionos ton aionon, Amen.
the generations of the age of the ages, Amen.

Chapter 4

Yaxad 1va49 4vF43a 274 ¥Yy4raxs4 1y-£0 ephat
AL Yx44P) W4 wyxwyd axsr qwiy
PINTD 1ITRD TIONT M BT 1270V

TP ONNTPI TN DORTRER? NYY TWND

1. “al-ken ‘az’hirkem ha’asur hith’hale’k ka’asher ya’athah
mish’'mar’t’hem niq’re’them lah.

Eph4:1 Therefore |, the prisoner (Master), implore you to walk

when being worthy of the calling with vou have been called,

4:D> Tapakald odv dpds éym 6 déapios
&v kuply dflws TepLmatioar Ts kANoews Ts ékAnOnTe,
1 Parakalo oun hymas ho desmios
Therefore I encourage you, | the prisioner
axios peripatésai tées kléseos ekléthéte,
the , to walk worthy of the calling by you were called,

Y4 Y437 Avjor xvyayy-<ys e
A93439 yaoq9 x4 Wi 4 xgw/
MmN NI MY MIDMI~503 0

TATNRD WYTTNN WOR NRS
2. =n’'mikuth wa anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘ish ‘eth-re ehu H’ahabah.

Eph4:2 humility and meekness, longsuffering,
forbearing one another in love,

2> peta mhomns TameLvodpoavns kal mPaALTNTOS, LeTa Lakpobupias,
aveyodpevol AAANAwv év dya,
2 tapeinophrosynés kai prautétos,

humility of mind and meekness,

makrothymias, anechomenoi allélon en agapé,
longsuffering, forbearing one another in love,

Wrdwa xal49 UT9R XYAH4x4 YWl yaPwYy 3
:DIDET NTIRD MINT MIONTIN WD TRw
3. w'shig’du /ish’mor ‘eth-‘achaduth 'agudath hashalom.
Eph4:3 being diligent (0 keep the unity of the bond of peace.
3> omovdalovTes TMpelv TV EVoTNTA TOD MVELLATOS €V TO TLVETPLW TS elpTvs®
3 spoudazontes térein tén henotéta t0 syndesmg tés eirenes;
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being eager to keep the oneness of the uniting bond of peace;

IXEAP)TYN AV4Y AH4 WYY AH4 T4
XU4R JYXYWY X7PXI

ONNTPI701 WRD IR M7 IR 73T
(IR ODRTWR Mpn3

4. guph ‘echad w’ ‘echad ka’asher gam-=niq’re’them
thig’wath mish’mar’t’kem ha’echath.

Eph4:4 There is one body and one , as you also were called
one hope of your calling;
4> ev odp.a kal ev mvedpa, kabos kal ékAninTe év pia EAidL Tis kAMoews VPoOV*
4 hen soma kai hen y
as there is one body and one ,
kathos kai ekléthéte en mia elpidi tés kléseds hymon;
as also you were called in one hope of your calling;

XH4 AT 98 xpd AYrW4 AU Jrad s
IR TTPOD0 NON TN TN TN
5. ‘echad ‘emunah ‘achath t'bilah ‘echath.

Eph4:5 one , one faith, one immersion,
5> els kOpuos, pla moTis, &v Bamtiopa,
5 heis , mia pistis, hen baptisma,
one , one faith, one baptism,
Y Yyx3vr Y-x4v (y-(o 4vaw Y an4 347 (46
15D N1 Doy 5275y 8y 525 Ty 2R O8o

6. ‘=l w'Ab ‘echad shehu’ cl=c! w'eth="0/ u .
Eph4:6 one ' and Father who is and through ! and
<6> €ES eec‘)s K(l.\l. 1T(1"I'"?]p 1T(’1'VT(1)'V, 6 é"lT\l. 1T(’1'VT(1)V K(l.\l. 8[.&, Tl'é,'VT(.l)V K(I.\L év TI'&O'LV.
6 heis kai pater , ho kai dia kai .
one and Father of 2!/, the one and through and

HIWYR XYxY xaWy aFyua Yx) vrYY A4y ap4- /y/ {54 7
TTIWRT NIAR NTRD TOMT TR 2mR TN TR0 DNt

7. ‘abal I'hal=‘echad w'echad mimenu nitan hechased
midath mat’nath haMashiyach.

Eph4:7 But to one and one of us grace was given
the measure of the gift of the Mashiyach.

<> ‘Evi 8¢ éxdoTe Mpodv €860m 1) xdpis kaTa T6 péTpov Ths dwpeds Tod XpLoTod.
7 Heni de hémon edothé hé charis
One but to of us was given grace
to metron tés doreas tou Christou.
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the measure of the gift of the Anointed One.
Wakd xpIxy Yxay 29w 39w Wyqw alo qwv4 473 Yy-Co s
:DTIRD Niamn 1P "W MY DR TRV RN NI 19 OU

8. “al-ken hu’ ‘omer “alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth lo’adam.

Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive,
and He gave gifts to men.

8> 80 Aéyer, AvaBas els Uos MypadloTevoev alypalwoiav,
&wkev dopaTta Tols dvbpamols.

8 dio legei, Anabas eis huuos échmaloteusen aichmalosian,
Wherefore it says, Having ascended to the height he led captive captivity,

edoken domata anthropois.
He gave gifts to men.

44 XyAxpxd WaPy aqiw £W4 4va-ay 4w alor o
PN NPATND 0TPR T NOTDR NI Ry 1ov e

9. w' alah mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad migodem I'thach’tioth ‘arets.
Eph4:9 Now He ascended and .
what is it but He also had descended first the lower parts of the earth?

9> 10 8¢ Avéfm Tl éov, el p) 8TL kal kaTéPm els Ta kaToTepa [pépm] Ths YTs;
9 to de Anebé ti estin,
as to the He ascended what is it
ei me kai katebe eis ta katotera [merée] tes ges?
except also He descended the lower parts of the earth?

waywa-Jyy acloyd aclea 4var 4913 473 o
Yax4 492 yoyd
DMET—5Dn 1oYnS AW R TN NI

15207y 8PP YD

10. hu’ hayored w’hu’ ha oleh Pma™lah ~hashamayim
v’'male’ ‘eth- .
Eph4:10 He who descended is also that ascended up far the heavens,

He might fill 2'7 things.

e \ 9 4 b \ ¢ 9 \ e / / ~ 9 ~
(10> (o] KCLTCLBGS AVTOS €CTLY KOL O CLVCLBGS VTTEPAV® TTAVTWV TWV OVPAV®V,

e’ ’ \ ’
lva TAMP®OY TO TAVTA.

10 ho katabas estin kai ho anabas
The One having descended is also the One having ascended
ano ton ouranon, plerosé
far the heavens, He might fill

WA 439y ad4-x4y WAuLdW Ad4-x4 YxY Lyay i
WAaylyy waoq al4-x4y YA9way als x4y
DOR"3 PR TINY DTDW TPRTNN TN1 NI RO
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1. W’ nathan ‘eth-‘eleh sh’lichim w’eth-‘eleh n’bi’'im
w'eth-‘eleh m’bas’rim w’eth-‘eleh ro"im um’lam’dim.

Eph4:11 And gave some as apostles, and some as prophets,
and some as evangelists, and some as pastors and teachers

\ 9 \ v \ \ b /4 \ \ /
A1> kal adTos €dwkev Tovs pev dmoaTéNOUS, ToUs 8e mpodTTas,
\ \ 9 / \ \ )4 \ /
Tovs d€ evayyeAlaTas, Tovs d€ ToLpévas kal dudackadovs,
11 kai edoken tous men apostolous, tous de prophétas,
And gave some apostles, and some prophets,

tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous,
and some evangelists, and some shepherds and teachers,

HIWYR 77 JAY9C aarseq awoy wawaa-x4 wawal i
T Aa 12237 TaYD mbyn? owTprony ooouinh o

12. 'hash’lim ‘eth- ma aseh ha abodah 'bin’'yan haMashiyach.
Eph4:12 for the perfecting of the work of service,
the building up of of the Mashiyach,

\ \ \ ~ e 4 9 ” ’
12> mpos TOV kaTapTLOROV TAV aylwv els épyov Siakovias,

\ ~ 4 ~ ~
€ls olkodopnv Tod cwpaTos Tod XpLaTod,

12 ton katartismon ergon diakonias,
the equipping of the work of ministry,
oikodomén tou Christou,
the building up of of the Anointed One,

WAA(437Y 9 xoar Y43 xyap4d vYLY ©YRY 40 i3
HIWYR 4y xR qrowd WW apd wa 4y
DOTONT T3 NV TP0RT MITORD 1PD YT Y

R 8RO MiP MIwEh by N TN

13. -nagi a anu "achaduth ha’emunah

w'da’ath Ben- 'ish ‘echad shalem I’shi ur gomath m’le’ haMashiyach.
Eph4:13 we 2!l attain to the unity of the faith,

and of the knowledge of the Son of , to one perfect man,

the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach.
4 / e /7 9 \ e J4 ~ ’
A3> péxpL KATAVTNOOLEY OL TAVTES €LS TTV EVOTTTA TH|S TLOTEWS
Kal Ths émyvaoews Tod viod Tod Beod, els dvdpa TéAeLov,

9 ’ e ’ ~ ’ ~ ~
€ls PeTpov MALkias Tod TATPORATOS ToO XpLoTod,

13 katantésomen hoi tén henotéta tés pisteds
we arrive the unity of the faith
kai tés epignoseos tou huiou ,
and at the fuller knowledge of the Son of ’

andra teleion, eis metron hélikias
a man of complete maturity, at the measure of the stature
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tou pleromatos tou Christou,
of the fullness of the Anointed One,

HY9=CY 3 Yajayy Jawealy ya-als avo aiaj-4dy
xpoxal PXW QWL WXYWRYY Wad Ayg xaWqx9 avy3
MT=523 0997 DWWl DT Y MmN
:MYNT? N WK DnIwPHI oIR8 "33 NRIN3 b

14. w'lo’-nih’yeh “od y'ladim nig'rashim w’nidaphim =ruach halimud
thar’'mith b’ney ‘adam umoq’shotham shathu 'hath’ oth.

Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about
wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness
leads to the scheming of deception,

er ’ o 4 ’
A4 tva pmréTL wpev vimo, kAvdwvilopevol
\ /4 \ 9 )4 ~ 7 b ~ 7 ~ 9 ’
kal mepupepopLevol TavTL avépw Ths ddackalias év T kuPela TdV AvbpoTwv,
év mavovpyla mpods Tv pebodelav Ths mAdvns,
14 meéketi 0men népioi, klydonizomenoi
no longer we should be infants, tossed by waves

kai peripheromenoi anemg tés didaskalias ¢n té kybeia ton anthropon,
and carried around by wind of teaching, the cunning of men,

panourgia tén methodeian tées planés,
craftiness leading to the scheming of deception,

AWyl vl 494-Y3 a2y 39343 x¥4a 994494 2y 15
WA 473 V4

MWR2 95 377023 MRTIN MATND ORNT D27370R "D
WRTT N WN

15. =n’daber ha’emeth b’ahabah w'nig’d’lah ~dabar | Mashiyach
‘asher hu' haro’sh.

Eph4:15 speaking the truth in love, may grow up things into ,
the Mashiyach, who is the head,

9 14 \ 9 9 ’ 9 4 9 9 \ \ ’
15> dAnfedovTes de év dydmm adENowpey els adTOV T TAVTa,
8s éoTw T kepal, XpLoTos,
15 alétheuontes agapé auxeésomen eis ,
holding to truth in love let us grow up into in ,

hos hé kephalé, Christos,
who is the head, the Anointed One,

PIaYT YA JrIACY 1YY V4
1940y Jrxa Hya xayy weywa 4y M-y 5
AIA43 vJ1)I xyvad (AN A9 194y

P3P 2DTRT MATTOD WER W
128595 1IN3T mDT NTRD wwn an-So1
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16. ‘asher mimenu =haguph hamur’kab um’dubaq =chibur hashimush
k’'midath hakoach hanathun -‘ebar w'ebar yir'beh

w'yig’dal Phash’lamath bin’yano b’ahabah.

Eph4:16 from whom body, being fitted and being united joint
that is supplied, according to the measure of the power given part,

the part multiplies the growth of the body for its building up in love.

16> & 00 mav 16 odpa cuvappoloyodpevov kal cupBLBalopevov
dua maoms adfis Tis émyopmylas kaT’ évépyeLav év LETPW EVOS EKATTOV LEPOVS
v aBEnowv Tod owpaTos molelTal els olkodopnv €avTod év dydT.
16 ex hou to soma synarmologoumenon kai symbibazomenon
out from whom the body being fitly joined together and being united
hapheés tés epichorégias kat’ energeian
joint of the supply, according to the working

en metrg merous tén auxeésin tou somatos poieitai
in the measure of part the growth of the body makes

eis oikodomén heautou en agapé.
unto the building up of itself in love.

ayo ywy(x—47 3xoy Ay Yrags aioyy ¥4 Y4 x4xT AyAT 17
WYw 1939 ¥1ylaa Yav1a 9xay
7Y 12P0N-ND mRyn D T3 TOYRY MR NI DRT AT

1022 2303 0VDPTT oeT g3

17. w’hinneh zo'th ‘ani ‘omer ume’id “atah lo’~thel’ku “od
k'yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley sik’lam.
Eph4:17 Behold, this I say and testify , now on

you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds,
17> Tobro ovv Aéym kal papTdpopar év kuplw, pMKéTL Vpds TepLTaTely,
kaBws kal Ta €Bvn TepuTaTel év paTatdTNTL TOD VOOS aVTHV,
17 Touto oun lego kai martyromai , méketi hymas peripatein,
This therefore I say and testify , no longer are you to walk

kathos kai ta ethné peripatei en mataiotéti tou noos auton,
as also the gentiles walk in the futility of their minds,

W33 V4 Ux{v4 Y)Y WAaAls AU YA TTYT X0ax AYWH s
W99( (Ayway He-iy
D73 TN DRPIR MIPR DOTON UOD DT NYIT YRun

:033% SUaimn oD

18. chashukey hada ath umuzarim l'chayey ‘iual’tam
bahem hi- has’kil I'babam.
Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of
the ignorance is in them, the hardness of their hearts,
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18> éokoTwpévol T4 dravola vtes, ammAdoTpLwpévol THs Lwtjs Tod Beod
3L v dyvorav TV odoav év adTols, did TV ThpwoLy Tis kapdlas adTdV,
18 eskotomenoi té dianoia ontes, apéllotriomenoi

darkened in their understanding being, having been alienated
tés zoes tou tén agnoian autois,

from the life of the ignorance them,

tén porosin tés kardias auton,
the hardness of their hearts,

IW]ITXE TIXAY TIAIWA AWL 19
oh 9 on 9 3goyx-y xywol awx/

DUDI™NY 1AM 12MWT R L
'wX3 yuab mayin~So mibyS s

19. hish’'minu wayit’nu ‘eth-naph’sham
zimah la"asoth ~to"ebah ib’tso"a batsa”.

Eph4:19 , having become callous, have given themselves to lewdness
work 2!l impurity ‘o perform greediness.

e’ 9 ’ e \ ’ ~ 9 4
<19> oiTives ammAyMkoTES €avTOVS TapEdwkav T doedyela
els épyaciav akabapoias maoms év mAeovefia.

19 apelgekotes heautous paredokan t€ aselgeia
having put away remorse gave themselves to lewdness

ergasian akatharsias pleonexia.
the practise of kind of impurity greediness.

HAWYA-x4 Wxawd Yy 40 x4y 20
MBI TN BRTRD 12 XD oaRYo

20. w'atem lo’ ken I'mad’tem ‘eth-haMashiyach.

Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach,

20> VpLels 8 oty oVTws éndbete TOV XpLoTov,
20 hymeis de ouch houtds emathete ton Christon,
you did not so learn the Anointed One,

TXE YXOYW Yy LY 4 21
OWYRL I W Xy43 27y yxayd vy
NN ORYRY DR TOR 8D

WP WY RN CBD opTe? i

21, ‘im=‘am’nam sh’'ma™tem ubo lumad’tem k’phi ha'’emeth ‘asher .
Eph4:21 i indeed you have heard and have been taught ,
as truth is R

21> €l ye adTOV MkoVoaTE KAl év aOTH EdLBAYOMTE,
kaBbs éotv dAnBea év 16 'Inood,
21 ei ge €kousate kai edidachthete kathos estin alétheia cn tQ ,
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indeed you heard and were taught as truth is ,

YAIVER Yy Y9ay qvFC 2
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22. lasur midar’keykem hari’shonim
w'liph’shot ‘eth~-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r’'miah.

Eph4:22 that you put off your former ways and (o simplify the old man,
which is being corrupted the lusts of deceit,

22> dmobBéobBar Vs kaTa TNV mpoTépav dvaoTpodmy TOV Tadarov dvBpwmov Tov
PBerpopevov kata Tas émbuplas Tis amdTms,
22 apothesthai teén proteran anastrophén ton palaion anthropon

for to put off the former manner of life of the old man,

ton phtheiromenon tas epithymias tés apateés,
the one being corrupted the lusts of deceit,

WY YW W49 wanxad 2
:0272 M3 wInnTD o
23. 'hith’chadesh sik'I’kem.
Eph4:23 and you be renewed of your mind,

b ~ \ ~ I4 ~ \ 4 ~
23> dvaveodobal de T® TvebpaT Tod VoOs VROV

23 ananeousthai de tou noos hymon
and to be renewed by controlling your mind,
XY 43 xwaPyp 3Pang ¥ials xyyay 449973 wapa Ya43a-x4

Wﬁ{(“r 24
OOFTO8 N2 N3IT WM DIRTTNR wabH) 1o
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24. w'lil’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’'muth ts'dagah
u ha’emeth.

Eph4:24 and that you put on the new man, which is in the likeness of
has been created in righteousness and of the truth.

24> kail évdioaocdar TOV kKalvov dvBpwmov Tov kaTa Beov kTLoBévTa év Sikarootv
kal 0oLoTNTL Ths aAnbelas.
4 kai endysasthai ton kainon anthropon ton ktisthenta
and to put on the new man, the one having been created
dikaiosyné kai tés aletheias.
righteousness and of the truth.

Y309-X4 W4 xW4 yq3ay 4PwWaA-x4 WYY v4iFR Yy o o
UL WAL vIRY4L W94 2y
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25. “al-ken hasiru mikem ‘eth-hasheqger w'dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu
‘ebarim ‘anach’nu ‘ish 'achiu.
Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood, speak truth each one his neighbor,
we are members of one of another.

25> ALo amobépevor 1o Yeddos Aadelte aANferav ékaoTos peta Tod mAMGlov avTOD,

&1L €éopev AAAA @Y LéAT.

25 Dio apothemenoi to pseudos laleite aletheian hekastos tou plésion autou,
Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one his neighbor,

allélon mele.
members one of another.

’7)’1’\‘1‘/0 whwa 4 9x ‘F/T T‘ii@HX-/‘{:tr Y19 26
:DRTINOY wnwn N3O0 8D WuInTORY Mo

26. rig'zu w'al-techeta’u w'lo’ thabo’ -rag’z’kem.
Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let go down your anger,
26> dpylleobe kal pm apaptdvere: 6 fAtos p1) émdvétw ém [Td] mapopyLopd VoV,
26 orgizesthe kai mé hamartanete; meé epidueto [to] parorgismg hymon,
Be angry and do not sin; not let set your anger,
Jewl WYY vYxx-(4v 27
RS oipn PARTONY

27. w'al-tit’nu magom !asatan.
Eph4:27 neither give place (o the devil.

27> unde dl8oTe TomOV T® SLafdiw.

27 méde didote topon tg diabolg.
neither give place to the devil.

o3 iYL 1Y Y1 JFL-(4 YW 1Y 2
qrYFHY wa 4l xxd v{-axax ¥ow/ 9Jyez-x4 gwoi yiai gy
VIMTOR 9D 217 AR08 13w Mo

o whRD NN A2 twnb 2lun-ng mpy? 1T

28. mi ganab ‘al- lig’nob =yiga™

ub’yadayu ya aseh ‘eth-hatob yih'yeh-lo |atheth 'ish mach’sor.
Eph4:28 Let him steals steal no s rather let him labor,

working his hands what is good, he may have to give to him that needs.

28> 0 KAETTWV PMKETL KAETTETW, LBANOV S€ KomdTw épyaldpevos Tals [Ldlals]
xepoiv 10 ayabov, tva éxm petaddovar T4 ypelav éxovte.
28 ho klepton me klepteto,

The one stealing no let him steal,
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mallon de kopiatd ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,
rather let him labor working with his own hands at something good,

eché metadidonai tg chreian
he may have something to share with the one need.

Ivea-4 Ay vy 494y YYA)Yy 4ra-4ly 2
syaoywd YR Yxa Joyd yara 27 xvy3ad (aovyar
237X °D 53133 13752 oDEn REI-RDILD

PYRE? 1T Im TyR? 0BT 0D maad Sy

29. w'lo’-yetse’ mipikem =d’bar nibul ~hatob
w'hamo’il hatsore’k yiten chen 'shom’ ayu.

Eph4:29 Let no corrupt word proceed of your mouth, that which is good
to the use of the need it may give grace (o the hearers.

29> mas Adyos oampos €k Tod oTOLATOS VLAV P éxmopevéctw,
aAAa €l Tis ayaBos mpos olkodopmy THs xpetas, tva 8@ yapLv Tols dkovovoLv.
29 logos sapros ek tou stomatos hymon me ekporeuestho,
corrupt word your mouth should not proceed,
agathos tés chreias,
good word let it be in accordance with the need,

do charin tois akouousin.
it may give grace to the ones hearing.

Waal4-(W wafy Hrq-x4 yInox £ 30
A41a Yrad vI yxyxuy w4
DoToN DY WP MR 123N 89,5

;TTPRIT B2 93 opnom R
30. w'lo’ th’ ats’bu ‘eth- -
nech’tam’tem bo I'vom hag’ulah.

Eph4:30 Do not grieve ,
by yvou were sealed for the day of redemption.

\ \ ~ \ ~ \ & ~ ~
30> kat pm Avmelte 70 Mvedpa TO dytov Tod Beod,
&v @ Eodpaylobnre els Népav dmolvtpdoews.

30 kai me lypeite tou ,
And do not grieve of ,

esphragisthéte eis hémeran apolytroseos.
you were sealed for the day of redemption.

APory T4 AYHY X799y o
Aowqa-Cy Yo Wyy reiFx Jrady
TPYEI T 1R MR oD RS
‘[;]WWU"?; QY D21 17700 '-‘]ﬁ’l],]
31. =m’riruth w’chemah warogez uts’ aqah
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w'giduph tasiru mikem ~harish’ ah.

Eph4:31 Let 2!/ bitterness and wrath and anger and clamor
and slander be put away you, along malice.

31> maoa muxpla kat Qupos kal opym
kal kpavyn kal BAacdmpia apbnTe dd’ eV odv mhom kakia.
31 pikria kai thymos kai orgé kai krauge

Let bitterness and anger and wrath and clamor

kai blasphémia arthéto hymon kakia.
and slander be removed you, evil.

YAPueT TA09 WA-4£ WA 9re vy a2
HIWY I W1al4a Wyl 4w 9v4Y viud x4eud wi 4 Wi 4wyy

OO0 YD wIR 0933 M a5
IMWRD OUTORT 022 NP XD 1M N8O BR D)

32. wih’yu tobim ‘ish I're"ehu w'rachamanim
w’nos’im ‘ish I'’chata’th ‘achiu ka’asher nasa’ lakem Mashiyach.

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin
just as the Mashiyach also has forgiven you.

32> yiveobe [8€] els aAATAovs xpnoTol, edomAayyvol, xaptlopevor éavTols,
kaBws kal 6 Beds év XpLoTd éxaploaTo Hpiv.
32 ginesthe [de] eis allelous chreéstoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,

And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other,

kathos kai Christg echarisato hymin.
as also the Anointed One forgave you.
Chapter 5

LI WYY YAAl4A Y99 vYL Iy I Ephs
{07393 913D DATONT U773 105 193N
1. ub’ken I'ku »'dar’key k’banim chabibim.
Eph5:1 Therefore walk in the ways of , as beloved children.
5:1> yiveobe ovv ppmral Tod Beod ws Tékva dyamnTd

1 ginesthe oun mimeétai hos tekna agapéta
Be therefore imitators of as beloved children

vIX4 A4 HAWYATY W4y 39349 ryaxay e
YUY U9 Y4 HITY J999¢ w)a0s ¢wW)I-x4 IA-4PAY

PN TN TWRTTO) WRD TITRI 1DPINM 2
duninaBeiinls nﬂ-rbxb man T:ﬂv‘a VIV WDITOR 3P

w’hith’hal’ku ahabah ka’asher gam-haMashlyach ‘ahab othanu
’hlq rib ‘eth-naph’sho ba adenu I'qar’ban wazebach reyach nichocah.

Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you
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and gave Himself up us as an offering and a sacrifice a fragrant aroma.

2> kay TMEPLTTATELTE év (’L'yé.'rr'n, kabws katl o Xpw*rbs 'r’]'yéfrr'qcev 'f]p,&s

Kal TapEdwK eV €avToV Ve MOV Tpoodopav kal Buolav 7o Bed els dopny edwdias.

2 kai peripateite en agape, kathos kai ho Christos égapésen hémas kai paredoken heauton
and walk love, as also the Anointed One loved us and gave up Himself

hémon prosphoran kai thysian tg
of us as an offering and sacrifice to

osmeén euodias.
a fragrance of sweet smell.

WyaYa 9 q¥yxa-9 on3g x934y aLWwe- Yy xvI= (94 3
wawapd vy qw4y
02773 7212703 YED NITN) MRNTOD) M 53N
TR MY WND

3. z’'nuth w'l2a/-tum’ah w’ahabath betsa™ bal-yizaker kem
ka’asher na’weh .

Eph5:3 fornication or 2!/ uncleanness, or love of greediness,
let it not be even be named you, as is proper ,

<3> mopvela de kal dkabapoia maoa 1) mAeovebla pnde dvopaléahow év Vv,

\ )4 e ’
kabos mpemer aytors,

3 porneia ¢ kai akatharsia pleonexia méde onomazestho en hymin,
fornication and impurity or greediness let it not be named you,
kathos prepei ,

as is proper for ,

113y 4dway xepnad xedyF Aqsay 37 vy 44904
Aayx (yP-y4 a1y
12712 ®5w—m NS M50 "3 12 5133 Koo
TR SiPToN D
4. gam-=lo’ nibul peh w'dib’rey sik’luth litsanuth =shel’ k’hogen =qgol todah.

Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting,
are not fitting, a voice of thanksgiving.

\ 2 4 \ ’ N 9 ’ e\ 9 9 ~
4> kal aloxpoTns kal pwpoloyla 1) edTpamelia, & oVk Avijkev,
9 \ ~ 9 4
aAda paAdov evyapioTia.
4 kai aischrotés kai morologia ¢ eutrapelia, ha ouk anéken,
also indecency and foolish talking or coarse jesting, are not fitting,

mallon eucharistia.
rather thanksgiving.

qwW4 on9 a4y 4YWey Y=- Y AY yoax o0ai x&xT-Y s
Waal4ay uiwwa xvy<d¥9 aduiy M v(YA4 W34 agoy
LR YRI 3R XRDY FITT0D 9D WTR YT NRTTOD A
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5. hi=zo'th yado™a ted’ u -zoneh w'tame’ w'oheb betsa”
k' obed ‘elilim ‘eyn-lo cheleq w’ mal’kuth haMashiyach w’ .

Eph5:5 this you know with certainty, fornicator,
or unclean one or lover of greediness, is like lover of idolatry,
has no part and the kingdom of the Mashiyach and

<§> To0TO0 yap LoTE YLvdoKovTES, ETL TS TMOpVOs 1) AkabapTos 1) TAeovékTs,
[/ 2 ’ 9 b4 ’ b ~ ’ ~ ~ \ ~
8 €oTv eldwAodaTpms, ovk éxel kAnpovopiav év 71 BactAela Tod XpLoTod kal Beod.

5 touto iste ginoskontes, pornos ¢ akathartos
this you know by recognizing fornicator or impure person

pleonekteés, eidololatrés, ouk echei
or covetous person, , an idolater, does not have

té basileia tou Christou kai
the kingdom of the Anointed One and of

P9 29949 Uyx4 wi 4 fawa-4 o
2993 Y970 491 Yiad4 Yrim ad4-ds 2y
P71 M73T3 DPNY UhN NoTON:

R 2375V 831 OTOR 1T PNT5013 D

6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq
=‘eleh charon yabo’ “al-b’ney hameri.

Eph5:6 Let no one deceive you empty words,
these things the wrath of comes the sons of disobedience.

<6> Mndels vpas amaTdTo kevols Aoyols:
dua TadTa yap épyetar 1 opyT Tod Beod ém Tovs viovs THs dmelbelas.
6 Meédeis hymas apatato kenois logois; tauta

No one you let deceive with empty words; these things

erchetai he orge tous huious tés apeitheias.
comes the wrath of the sons of disobedience.

YaAYo YYyPM ar-d4 Jy-cor
:OTRY DPPN TITON 12OV

7. “al-ken ‘al-y’hi chel’q’kem hem.
Eph5:7 Therefore do not be partakers them;
<> p1y ovv ylveahe ouppétoyol adT@OV:

7 meé oun ginesthe symmetochoi auton;
not Therefore be joint-partakers with them;

YWH Yx333 Y3970y Ay s
T4 YIY 4J7rYAXA vIRYa49 qr4 yYJA axoey

WM DM DP3RPR BT
AR 732D XTI0PONT °3TIRD IR ODIT TRV
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8. i mil’phanim heyithem chshe’k w' atah hin’kem
hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or.

Eph5:8 you were formerly darkness, but now you are (Master).
Walk as children of

o / 4 ~ \ ~ 9 ’ e /7 \ ~
8> MTe yhp moTe OKOTOS, VOV B€ Pids év kuplw* ®s Tékva PwTdS TEpLTTATELTE

8 éte pote skotos, nyn H tekna peripateite
you were once darkness, now in H children of walk

XYLy Pany aFY AwWoy-Jy qr43a 19773y o
ITRR) PTE) TN MpyRToD TRT MTRTDU
9. ki-ph’ri -ma asey chesed w'tsedeq we’emeth.
Eph5:9 the fruit of is 21l acts of kindness and righteousness and truth,
9> - 6 yap kapmds 100 bwTds év maom dyabwoivy kal dikaroohvn kat dAnbela -

9-ho karpos agathosyné kai dikaiosyné kai alétheia -
the fruit of is goodness and righteousness and truth

YAYa4 Y09 AYn9R-AY JUIC 10
1290TTY 9D MBI TS
10. lib’chon meh-haratsuy b’ eyney .
Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of

/ /7 9 9/ ~ 4
<10> SokipdlovTes 1L €oTLv €ddpecTOV TH KUPLY,

10 dokimazontes ti estin euareston ,
proving what is well-pleasing to ,

1947 YWor 4 W4 YyWHA WY I ¢IxxWx={4Y 11
YXTE THLYTX BYYATS4 Y
"D WY N T yna onnwnToR 8

DDA M2 O2TTOR D
1. w'al-tish’tat’phu b’'ma’asey hachshek lo’-ya asu pheri
=hokeach tokichu ‘otham.

Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness
shall not be fruitful, rather reprove them.

1> katl p7 ovykowwvelTe Tols €pyols Tols dkdpmoLs Tod okdTOUS,
RaAAov 3¢ kal éNéyyerTe.
11 kai meé sygkoinoneite tois ergois tois akarpois tou skotous,

and do not participate in the works unfruitful of darkness,

mallon de kai elegchete.
rather even expose them.

7FC 379 9XFI yAwo yaw-ay iy o
205 RN Ne3 oY omw—rn Do
12. i mah-shehem “osim b asether cher'pah I'saper.
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Eph5:12 it is shameful even (o speak of what is done by them i1 secret.

12> Ta 'y(\Lp vad)'ﬁ 'ywép,eva o1’ AOTOV oio—xpc')v €oTLV Kal )\é'yew,
12 ta kryphé€ ginomena
as to the things in secret being done

auton aischron estin kai legein,
them it is shameful even to speak of them,

743 Fai-do Hyrawy adni x4x-¢y (94 1
473 94 alva-gy vy
IR T =0Y moPwD 191 NNT-5D Han e

N7 AR 1233750 0D

13. =zo'th y'guleh k’sheyukach «l- ~hanig’leh hu'.
Eph5:13 this is revealed when it is proven ,
for is revealed is

13> Ta 8¢ mhvTa éleyyopeva VO Tod PwTods pavepodTar,
13 elegchomena phaneroutai,
being exposed becomes visible,

WAXYATYY AYTPY JWA3 Aqre Y4 473 Jy-Co s
Hiwwa Yy 943y
QORI TR TWIT 7Y TN R p-‘ax_z T

TR TP N

14. “al-ken hu’ ‘omer “urah hayashen w’qumah ~hamethim
w'ya’er I'ak haMashiyach.

Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise the dead,
and the Mashiyach shall shine on you.

14> mav yap 10 Pavepodpevov s éoTiv. dLo Aéyer,
” e 4 \ 9 /’ 9 ~ ~ \ 9 4 e 4
Eyelpe, 0 kabeddwv, kal avacta ék TdV vekpdv, kal émdaioer ool 6 XpLoTos.
14 gar to phaneroumenon . dio legei, Egeire,
for thing becoming visible . Therefore it says, Arise,

ho katheudon, kai anasta ¢k ton nekron,
the one sleeping, and rise up the dead,

kai epiphausei soi ho Christos.
and shall shine on you the Anointed One.

WAYYUY Y4 Y WAATYY TYAXX 40w v4azay v49 3xov s
:DMITDOR 0D 09902 D 1PINN XYW 1TIM WD RV
15. w' atah r'u w’hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim ~ka .

Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools as R

15> BAémete ovv dkpBds mds mepLmaTelTe w1y ds doodot AAN’ ds codot,
15 Blepete oun akribos pos peripateite mé hos asophoi hos ,

See therefore how carefully you walk not as unwise as ,
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AT DOV DT D YR ohpin T
16. mogirim hasha ah ki hayamim ra’im hemah.
Eph5:16 redeeming the time, they are the evil days.
<16> é&a’yopalép.evm T(\)V K(I.Lp(l)v, 6TL G.i, ’f]l.LépG.L "lTOV'T]p(].L ei,orw.

16 exagorazomenoi ton kairon, hai hemerai ponérai
redeeming the time, the days evil.

xoa 2-9FY yaax-J4 Yy-{o 17
fwfRyad Jrrq Ay xoad yayrsyy4 1y
NPT oT0m PTNTON 1270V
129178 1387 MR NI oIRTON D
17. “al-ken ‘al- chas'rey daath =m’binim lada”ath mah r’tson .

Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge,
understanding of knowledge of what the will of is.

17> 3ua TodTo p) ylveabhe ddpoves, AAAa ovvieTe TL T6 BEAMLa ToD kuplov.

17 dia touto meé aphrones, syniete ti to thelema
Therfore not foolish, understand what the will of is.

xyhaq) 2aid 43 9%3 Y1 yqyxwx-J4y 13
AT T4YATY4 Y
MzD D X2 7MW DR ORI T
;7 ARSRITTOR 0D
18. w'al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ritsuth ~himal'u .

Eph5:18 And be not drunk wine, in which brings to dissipation,
be filled with ,

A8> kai 1) pebiokeabde otvw, év @ Eotv dowtia, GAAG TAMpodabe év mvedpaTe,

18 kai mé methyskesthe 0ing, en 10 estin asotia,

And do not become drunk with wine, in is dissipation,
plérousthe .
be filled ,

XYHIWXY XTLRAX YR04~X4 WA 4 WYXPALW AXY 19
YIS YAkl VYTV TV XYAPUTY XYY
namawm m‘a-m WMYI~NR W Q0w DI

n:::‘a: ﬂa-rx‘a TR W NIPIMIT NI

19. uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re ehu t'hiloth w’thlsh’bachoth

w’shiroth w’zam’ru I’bab’kem.
Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and songs,
and making melody your heart H
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<19> AadodvTes €avTols [év] Padpols kal Vpvors kal @dals mvevpaTikals,

ddovTes kal PaAdovTes T kapdia VROV TO Kuplw,

19 lalountes heautois [¢11] psalmois kai hymnois kai ¢dais
speaking to one another in Psalms and hymns and songs,

kai psallontes té kardia hymon ,
and making melody in your hearts to ,

Y134 wAal4d (ya-do xo-(y3 yaray w
YAwWa owyaz yYivag wws
1728 OToRD oSy ny-So3 1Mo

TWRT YA 018 owa

20. w'hodu b’kal-"eth "al- ‘Abinu
shem haMashiyach.

Eph5:20 always giving thanks for 2!! things , and our Father
the name of the Mashiyach,

~ ’ \ ’
(20> €l’)XG.pL0'TOUVT€S TAVTOTE 131T€p TAVTWV

b b 4 ~ 7 e ~ 9 ~ ~ ~ ~ \ 7
€v ovopaTt Tod kvptov MLdV Inood XpioTod 7@ Oed kai maTpl.

20 eucharistountes pantote hyper onomati
giving thanks always for the name of
Christou kai patri.
the Anointed One to even the Father;

Wiad4s x4919 vYIH4d w4 yoyya o
DOTON NRTID 1MRD WK WIDTND
21. hikan’"u ‘ish 'achiu b'yir'ath .
Eph5:21 and be subject to one another in the fear of
21> “Y'moracoopevor aAAnAois év dpofw XpraTod,

21 Hypotassomenoi allelois ¢n phobg Christou,
being submissive to one another in the fear of the Anointed One,

wfAyadd Yy pyRLesd Ayoyya YA wya 2
13°378D 0D 12°5v37 mvipT oUW oo

22. hanashim hikana’'nah 'ba“aleyken k’'mo .

Eph5:22 The wives, be subject {0 your own husbands, as

22> AL yuvaikes Tols L8lots avdpdoiy ws T® kKvplw,
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin hos ,
the wives to their own husbands as to ,

3403 W49 473 HLWYR W4Y Aw4a w4y wa43 3y o
JrAR~EW 0wy 4yay
MTIYT WRT ORI MWD WRD MWRT WRNTRIT WIRT D10
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23, ki ha’ish hu’-ro’sh ha'ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha edah
w’hu’ moshi“a =haguph.

Eph5:23 the husband is the head of the wife,
even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body.

23> &1L dvp éoTLv kedad T THs yuvarkos ws kal 0 XpLoTos kedpadm Tis ékkAnolas,
aOTOS COTTP TOD COPLATOS®
23 aneér estin kephalé tés gynaikos
a husband is head of the wife
hos kai ho Christos kephalé tes ekklesias,
as also the Anointed One is head of the assembly,

autos sotér tou somatos;
being Himself the Savior of the body.

Hi-wy( 3403 ofyx qw4y (94 2
494-Yd 13109l Wwawya-vy 74
MR TIVT V1PN TWND D3N o

11277527 1oya% owimTD AN
24. ka’asher tikana™ ha edah laMashiyach
‘aph ken-hanashim I'baaleyhen ~dabar.

Eph5:24 as the assembly is subject to the Mashiyach,
so also let the wives be to their own husbands thing.

24> A0 o5 T) ékkAmola VToTAooETAL TO XPLOTY,
oUTws kail al yvvalkes Tols Avdpaoly év mavTi.

24 hos he ekklesia hypotassetai to Christg,
as the assembly is submissive to the Anointed One,

houtos kai hai gynaikes tois andrasin
so also the wives to their husbands

IA4 HIWYA-Y AWEY YYIWIxE vIRE #AwWI4A 2
a0y PWPy-x4 Yxiy Faoq-x4
3TN MOWRTTD WD DMWITNN A3 DN T

TIP3 WD 107 IV

25. ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher ~haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha edah
wayiten ‘eth-naph’sho .

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly
and gave Himself up ,

25> OL dvdpes, dyamaTte Tas yovaikas, kabos
\ e \ 9 / \ 9 ’ \ e \ )4 e \ 9 ~
kal 6 XpLoTos MyATNoey TNV EKKATOLAY KAl €LVTOV TAPESWKEV VTTEP AVTT|S,
25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kathos kai ho Christos eégapésen tén ekklesian
The husbands, love the wives, as also the Anointed One loved the assembly
kai heauton paredoken ,
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and gave up Himself of ,

WY XrAp9d 3938~ 9W4 194 79949 AwaP Jou(
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26. qad’shah bid’baro =tiharah bHir'chitsath hamayim.
Eph5:26 He might sanctify her she is cleansed the washing of water
the Word,

26> tva adT™ ayidor kabapioas T® AovTpd Tod V8aTOS €V PTRATL,
26 autén hagiasé katharisas tg loutrd tou hydatos
He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water

hrémati,
the Word,

BYPY WXy I 4 w4 Asol v avsys Ay Pal
AYAYXT AWTAP ARAX Joyy4 Ay ayyayy

LRPY B2 MATTN WY H?U‘7 o 73223 ﬂ?;’P.‘['_D ™
TR TWATR 10 1:_:7_:‘?13 "D MR

27. lahaqgimah b’kabod lo I'"edah ‘eyn-bah kethem wagemet
uk’domeh - tih’'yeh uth’mimah.

Eph5:27 (o present to Himself for a glorious assembly,
having no spot or wrinkle or any such thing, it would be and blameless.

er / 9 \ e ~ 7 \ bl 4
27> lva mapacTion adTos €avTd évdofov TNV ékkAnolav,

\ 7 ’ n e ’ ” ~ / b e 5 oe 7 \ ¥
A 3 AN’
*L'T] €XOUO'G,V OTTLAOV 'T] pUTL a 'T] TL TOV TOLOVTWV, Q. Lva 'n ayLa Kav Q,LL(DLLOS.

27 parastésé heaut) endoxon ten ekklésian, mé echousan spilon
might present to Himself a glorious assembly, not having spot
hrytida & ti ton toiouton, [ kai amomos.
wrinkle or any such things, she may be and blemishless.

WITAY Waaiwy-x4& 934¢ WA 91U WA wh4a MY 28
ipYro-x4 934 yxwhox4 3343 2y
DD1D OTwI~NY :’nx‘? QY397 DWINT 12710

HARIYTOR IR IMWRTNR 2TNT 0D
28. ken ha’anashim 'ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham
ha’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-"ats’mo.

Eph5:28 So husbands also to love their own wives as their own bodies.
He loves his own wife loves himself;

4 b ’ \ N4 2 ~ \ e ~ ~

28> olTws dpeldovowy [kal] ol Gvdpes dyamdv Tdas €EavTdV yuvaikas

®S TA €EQVTOV CORATA. O AyaTdV TNV €avTOD Yyuvaika €avToV Ayamd.

28 houtos [kai] hoi andres agapan tas heauton gynaikas hos ta heauton somata.
So also the husbands to love their own wives as their own bodies.

ho agapon tén heautou gynaika heauton agapa.
The One loving his own wife loves Himself.
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29, ki me lo’-sane’ ‘ish ‘eth- -zan um’kal’kel ‘otho
ka'’asher gam-~ ‘eth- adatho.

Eph5:29 for no one hated own , nourishes and cherishes it,
even as also does His assembly,

29> 00dels yap moTE TV €aVTOD Thpka épnlomoev A éxTpéder kal BdAmer adTv,
kaBws kal 0 XpLoTos T)v ékkAnotav,
29 oudeis gar ten heautou emisésen ektrephei kai thalpei autén,

For no one his own hated nourishes and cherishes it,

kathos kai ho Christos tén ekklésian,
as also the Anointed One to the assembly,

FAYROWY v4W W vYY4L Iy 29943 30
MIYDY NWIR IR DN 53;;;'*,35

30. hi-‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume atsamayu.

Eph5:30 we are members of His body, of His flesh, and of Hisis bones.

30> &1L éAm éopev Tod ohpaTos adTod.
30 melé esmen tou somatos autou.
we are members of His body.

TXWEY PIAy THL-XLT TR I4xE WA 4-gTo yy-(0 3
U4 WL YA YW vaAY
IMWRI PITY MWRTNRY MINTNR WIRTIY? DOV KD

CR 2% omaw m

31. al=ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth- w'dabaq b’ish’to
w’hayu sh’neyhem I’ ‘echad.
Eph5:31 this reason a man shall leave his father and

and shall be joined to his wife, and the two shall become one

31> vt TovTOU KCLT(].)\GLLIJG, avBpwmos [Tov] 1'ro.'rép0. Kal ['r'r‘]v] pfq'répa
kal TpookoAAnBnoeTar mpos TV yuvaika adTod, kal écovTar oL dVo €ls odpka piav.
31 toutou kataleipsei anthropos [ton] patera kai [tén]
of this a man shall leave the father and

kai proskollethésetai ten gynaika autou,

and shall be joined to his wife,
kai esontai hoi duo eis mian.

and shall be the two one

RA0RY HIWY S vx4 Xy Y4y AT arFa yaqw
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32. gadol hasod hazeh wa pother Mashiyach w’ha edah.
Eph5:32 This mystery is great;
but | am speaking the Mashiyach and the assembly.
32> 70 puaTnpLov TodTO pLéYa ECTLV
€yo de Aéyo els XpLoTov kat els T)v éxkAnoiav.
32 to mystérion touto mega H legod eis Christon kai eis tén ekklésian,

This mystery is great; speak the Anointed One and the assembly.

TWIIY YXWEXE 334 WYY WALy Yxdy Y4y
A0 I™x4 49AXT 43TX 433 W43y
WDID IMPRTOR TR 0D WR-OD opR~O) 0PN 0

FIPYITIN NI TN 8T R
33. w'ulam gam-‘atem =‘ish mikem ye’ehab ‘eth-‘ish’to k’'naph’sho
w’ha’ishah hi’ thizaher w'thira’ ‘eth-ba’lah.

Eph5:33 Nevertheless, you also, one of you love his own wife as himself,
and for the wife, shall be careful and she respects her husband.

33> A kal Vpels ol kad’ éva, ékaocTos TV €avTod yuvailka obTwS AYaATdT®
3 e 4 e \ \ e ~ \ b4
s €avTOV, M 3¢ yuvT) va dpoPfTaL Tov dvdpa.
33 plén kai hymeis hoi hena, tén heautou gynaika
Nevertheless also you, one one, his own wife

agapato hos heauton, hé de gyné phobétai ton andra.
let love as himself, and the wife she respects the husband.

Chapter 6

A WA HIETEY TP Ad I SYRqrasd4 YAy oYW Epner
NI G MONTID APIND OO0 0033 Wnw N

1. shim’ u banim ‘el=horeyhem =‘orach ysher hu’.
Eph6:1 Children, hear to your parents , for this is right.
<6:1> Ta Tékva, dVmakoveTe Tols yovedowv VRV [év kvplw]: TodTO Yap éoTLv dlkarov.
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hymon [ ]; touto estin dikaion.
The children, obey your parents , this is right.

ATRYa 433 X4T YWL-x4y YL 94 x4 agy o
AR A4YW YxYwW 3frwhs

TIRAT RO NNT RRTORY IR 73D
TN FO2W (mRw w8

2. habed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak zo’th hi’ hamits’wah hari’shonah
matan s’karah bH'tsidah.

Eph6:2 Honor your father and your mother.
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This is the first commandment gives a reward a promise,
4 \ ’ \ \ ’ (4 9 \ b \ ’ 9 9 4
2> TLpa TOV TATEPA OOV KAL TNV KNTEPA, TLS ECTLY €EVTOAT) TIPWTT) €V Eémayyeliq,

2 tima ton patera sou kai tén métera,
Honor your father and your mother

hétis entole prote en epaggelia,
which is the first commandment a promise,
Aya4a-do yiya yyi443 youly yo seii oyl s
MRINTTOY R 12078 1R 77 20 et

3. yitab 'ak u ya'arikun yameyak “al-ha’adamah.
Eph6:3 that it may be well you,
and your days may be prolonged on the earth.

3> lva ev oou yévmrar kai €om pokpoxpoOVLoS €M THs Yis.
3 eu soi genétai kai es€ makrochronios tes ges.
well with you it may be and you shall be a long time the earth.

WYY 9-x4 yFLoyx-[4 xy943 Wx4y 4
PXRYTXIY TIARYA4 4FrY S wx4 vaw
027337NY 10°YDRTOX NIINT DO
:AAMT2IN37 137378 103 ONR 15T

4. w ha’aboth ‘al-tak’"isu ‘eth-b’neykem
w'gad’lu ‘otham bH'musar u>'thokach’to.

Eph6:4 And, , fathers, do not anger your children,
but bring them up in the discipline of and in His admonition.

\ e ’ \ ’ \ 4 e ~
4> Kal oL maTépes, p1 mapopyilete Ta TéKVa VROV
9 \ 9 ’ 9 \ 9 7’ \ 4 ’
aAda ékTpedeTe avTa év mardela kal vovbeota kvptov.
4 Kai hoi pateres, mé parorgizete ta tekna hymon

And the fathers, do not make angry your children

ektrephete auta ¢ paideia kai nouthesia
nurture them in the training and admonition of

XX47 49139 qWIAYY Wyryad-4 YA ago yoyw s
HIWYL oYWy Yy I3y x Y

NN IRTNI 30T 0NN TON DOTIY W
TWR? YD 093377003

5. shim’"u “abadim ‘el-‘adoneykem ~habasar 1'yir'ah waretheth
ub’tham-I’'bab’kem kish’'mo”a laMashiyach.

Eph6:5 Servants, be obedient to your masters the flesh,
fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach;

5> OL 80DAor, VTakoveTe TOls KaTA Tapka KuploLs peta poPfou
Kal TPOROU év AmASTNTL THis Kapdlas VROV as Td XpLoTd,
5 Hoi douloi, hypakouete tois sarka kyriois phobou
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The servants, obey the flesh masters fear

kai tromou ¢n haplotéti tés kardias hymon hos tg Christg,
and trembling in singleness of your heart as to the Anointed One,

Wayao a4yl 433w 3ag909 £

Wak-1Y9 Y109 YU 4hW WA wP9Wy

WWII-Y9 Waal4q Yynq Waiwoy pawwa Lagoy-¥i iy
DY TRTND XY 7173y 8O

DTNV MY 0 XEND DWpInD

DEDI~523 DTONT 1987 DWYT TR "TIVPTON O3

6. lo’ ha abodah shehi? “eynayim
kim’baq’shim [im’tso’ chen ' eyney b’ney-‘adam
=k ab’dey haMashiyach ha osim r’tson =naph’sham.
Eph6:6 not in the service is of eyes as we seek (o find favor
the eyes of the sons of men, as servants of the Mashiyach,
doing the will of their soul.

<6> pm ka1’ ddpBadpodovAiav ws avBpwmdpeokol

AN’ o5 SodAol XpLoTod morodvTes 16 BEAMLa Tod Beod éx Yuys,

6 me ophthalmodoulian hos anthropareskoi
not of eye service as men-pleasers
hos douloi Christou poiountes to thelema psyches,
as servants of the Anointed One doing the will of the soul,

Wag Y9 407 Jrada-x4 AngH wWiY9 a0l
DTN M3 DY TIINT NN TR wDi3 TaySs
7. la”"abod b’'nephesh chaphetsah ‘eth- w'lo’ b’ney ‘adam.
Eph6:7 {0 serve the desire the soul, as to , and not to the sons of men,
<T> per’ edvolas SovAebovTes ws TP KLPLY Kal ovk avbpamors,

7 eunoias douleuontes hos kai ouk anthropois,
good will doing service as to and not to men,

TIYWA Yada awe qw4 gre 434y 1Y Yxoaiy s
YLATH)I FrAW JA9Y 490-4vaAW Y9 rfayad vl
1RPYY DTN TPy WY 2% 1377°D U2 oRyIn

TN RITY TI TIY ORI 773 TR A5

8. wida'tem ~dabar tob “asah ha'adam y’shal’menu lo
hu'-"ebed u hu’ ben-chorin.

Eph6:8 knowing good thing the man does, he shall receive back

from R he is a servant he is the son of freedom.

9 14 [74 (74 b4 4 9 4
8> €ldbTes 1L €xaaTos €4v TL oo ayabov,
ToDT0 KoploeTaL Tapa kKuplov elTe SodAos elte Eevbepos.
8 eidotes ti poiese agathon, touto komisetai
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knowing what good thing he does, this he shall receive

doulos eleutheros.
a servant a freeman.

¥37901Y v{AH YA wwox AYY Wajadx Yx4y o
WAY] 4V vAY)E P4y YAYWS Jrad WA yyadomy Ay

Wxoazy
D3-pyn 1570 oTPT0a AN 2P D3N Opwo
107D Nyp 127 TN D3 JITY W 02WPYTh 0D opy T

9. w'atem ha’adonim kakah tha asu gam-=ahem chid’lu mig’ ar->am

wida™’'tem ki gam- kem yesh shamayim w'eyn phanim.

Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even (o them, refrain from threatening
them, knowing them also is in the heavens,

and there is no of the faces

9> Kat ol Kt')pLOL, TA ADTO TOLELTE 1Tp6§ adTOVS, AVLEVTES 'r'r\]v c’LTrel)\'r']v,
€ld0Tes 8L kal aVTHV kal VLAV O KOPLOS ETTLY €V 0VPaVOLls
Kol 1'rp00'm1'ro>\'qw.|;i0. ovk €oTv map’ adTH.
9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite autous, anientes tén apeiléen,

And the masters, the same things do them, forbearing threatening,
eidotes kai auton kai estin en ouranois

knowing both their and is in the heavens
kai prosopolémpsia ouk

and respect of persons not

rX9rY91 TOo9Y v/ a4 9 YPTH BH4 994 JYF 10
:INTN33 TYIY 028D P NN 127 i
10. soph dabar ‘echay chiz'qu ub’"oz g’buratho.

Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong
and in the mightiness of His strength.

~ ~ 9 ~ 9 ’ \ 9 ~ / ~ b /4 9 ~
<10> Tod Aovmod, évduvapodobe év kuply kal év 7@ kpdTel THs Loyvos adToD.

10 Tou loipou, endynamousthe
For the rest, be continually empowered

kai en tQ kratei tes ischuos autou.
and in the might of His strength.

Jewa LYy Ay ayo wlyvx Joyd yaals ewytAly wwal
T 9523 T TRY 192IM YRD DTOR PwiToD wiab N

1. lib’shu k’ley-nesheq I'ma’an “amod nik’ley hasatan.
Eph6:11 Put on the full armor of ,
so that to stand the schemes of the satan.

11> évdboacbe v mavomAlav Tod Beod mpos To dVvachar vpds oTHvar
\ \ 7’ ~ 4

mpos Tas pebodelas Tod Siafodov:

11 endysasthe tén panoplian tou hymas sténai
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Put on the whole armor of you to to stand

tas methodeias tou diabolou;
the schemes of the devil;

Waqw-yo 1y vIl AYHY Way qwa o £ Y 12
T3 ¥ o XYWHI YA dwyayo Yieiwy
ALYV W4 X7043 XTHY4R-YO

o -oy Y2 1D Mmanhn 0T w3ty XS Do
mI0 09%vn Nowna oobwnn-oy oowhe
OMITRD WR MY MmO aY

12. i lo’ =basar wadam mil’chamah lanu =sarim w'shalitim ~hamsh’lim
chesh’kath ha olam hazeh - haraoth m’romim.

Eph6:12 our struggle is not flesh and blood, against the principalities,
against the powers, the rulers of the darkness of this world,
of wickedness is in the high places.

<12> &1L ok éoTLV 'f]p,T,v 'f] 11'6)\1] Trp(‘)s atp,o. Kol oré.pKa, aAAa "lTp(\)S Tas (’J.pxé.s,
1'rpc‘)s Tas e€ovatas, 1'rp(\)g TOUS KOGp,OKp('LTopag TOO OKOTOVS TOUTOV,
"lTp(\)S Ta ﬂvevpa'rm& ™S ﬂovnpﬂag év Tols é’rrovpo.vf,m,g.
12 ouk estin hemin hé pale haima kai sarka, tas archas,
not is to us the wrestling blood and flesh, but the rulers,

tas exousias, tous kosmokratoras tou skotous toutou,
the authorities, the world powers of this darkness,

tés ponerias ¢n tois epouraniois.
of evil in the heavenlies.

waals PWYLYI vIH4 Yy-Lo 1
aryoly wy4an 4y 09a Yras yrRd vYvx Joyl
DOTON PYiaTa923 AN 197OY

.....

T2 0P8I 8PnDY v oivn ok 15D Jrnb

13. “al-ken ‘echezu bik’ley-nesheq

lagqum bayom hara™ u ts’ba’akem w’la amod.
Eph6:13 Therefore, take up the full armor of ,
to withstand in the evil day, and your deeds to stand.

<13> 3ua TodTo dvaldfete TV mavomAtav Tod Beod, tva duvmBijTe dvTioTHVaL
év T} Mépa T Tovmpd Kal ATavTa KATEPYaohpLeEVOL OTTVaL.
13 dia touto analabete tén panoplian tou ,
Therefore take up the whole armor of ’
antistenai en té hemera té ponéra kai katergasamenoi sténai.
to withstand in the day evil and having done to stand.

PAra Jyaqw AWyt WYA Xy xy4a v £)-ray0 4
IR T D257 0DIMN3 MHRT VTN RITITRY

op el

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2185



14. “im’du-na’ chagurey ha’emeth b’math’neykem ul’bushim shir’'yon hatsedeq.

Eph6:14 Stand by the truth, having girded your waist,
and having put on the breastplate of righteousness,

14> orijre 0OV mepllwadpevor T dodvv Dudv év dAndela
kal évduodpevol Tov Bopaka Tis dikatootvns

14 stete oun perizosamenoi tén osphyn hymon en alétheia
Stand therefore having girded your waist truth

kai endysamenoi ton thoraka tés dikaiosynes
and having put on the breastplate of righteousness

Yrdwa xqrwal yayyry xyaad xvloy yyadidr s
:0¥own NYwaS oo Mi? MSwan oo

15. w'rag’leykem mun’ aloth lih’'yoth mukanim !ib’sorath hashalom.

Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared the good news of peace,

15> kau fmoS’qor('Lp.evm Tovs TOdas év é’roup.o.oriq. TOV el’)a'y'yeM,ov ™S ei,p'r']vw]s,
15 kai hypodésamenoi tous podas en hetoimasia tou euaggeliou tés eirenés,
and having put shoes on the feet the firm footing of the good news of peace,

ATy 4R Y xd vWIx Ad4Y oY 6

WA Plaq owqa Anp-x4 v xyIyL vLyvx w4
TMRT TR DR nPR-52~ 5w
P TI vEinT Cmnony 93 Madh 1o Wi

16. W’ al=:=‘eleh tiph’su ‘eth-magen ha’emunah
tuk’lu I'kaboth bo ‘eth-chitsey harasha™ hadol’gim.

Eph6:16 these things taking up the shield of faith
you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one.

16> év maow avadaBovres Tov Bupeov Tis moTews,

’ ° /, ’ \ /, ~ ~ \ / ’
€v @ dvvnoeode mavrta Ta BeAn 100 movmpod [Ta] memvpwpéva offécar-

16 analabontes ton thyreon tés pisteos,
these having taken up the shield of faith,
dynésesthe ta belé tou ponérou [ta] pepyromena shesai;

you shall be able the darts of the evil one flaming to quench;

Y1A(43 994 £1AW HTY9A IHUY AOWTALA oYY x4 THPY 17
DTONT 2T RO MINT 2T YT 3TN P T
17. uq’chu ‘eth-koba™ hay’shu ah w'chereb hi’ d’bar .
Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of R
it is the Word of
A7> kat v mepikedadatav Tod ocwrTnplov dé€acde
kal TNV péyarpav Tod mvedpaTos, § éotv phpa Beod.

17 kai tén perikephalaian tou sotériou dexasthe
and the helmet of salvation take
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kai téen machairan , ho estin hréma
and the sword of , is the Word of ,

TAPWY HT9I YRYTIMXY ATXS X0(Y 39 YA Yxay s
HAwaPa-gy 403 apr qixoql vry4xay
TIPYY 003 DM MPRNS AYTOR3 ATROm T

DOWIPIT0D TR T AYTR AR

18. whath’midu ="eth bith’philah w'thachanunim

w'shiq’du w’hith’am’tsu !'ha™'tir yachad ~haq’dshim.

Eph6:18 And continue times ‘1 prayer and supplication ,

and keep watch all perseverance and (o unite together the holy ones,

18> 3ua maoms mpooevyTs kal denoews TMPoTEVYOLEVOL €V TTAVTL KALPD €V TVEVPLATL,
Kal €ls aTO AypuTVODVTES €V TAC TPOOoKAPTEPTITEL

kal defoeL mepl MAVTOV TOV Aylwv

18 proseuches kai deéseds proseuchomenoi kairg R
of prayer and petition praying time ,
kai cis auto agrypnountes proskarteresei
and to this very thing keep watch perserverance
kai deései ton hagion
and petition the saints

Xt 3] AUx]9 4343 A PxYr Yoyl a0 YAy 1
Xr9Fry 9 Anidy Y4 w4 aqywaa avFoxs 90 n¥4s
NP1 "D TND3 13T V27N WRD CTyaTonw

:MT0IRR AEAOR " WK TOWIT TIOTNY 3D PRND

19. w'gam=ba adi yinathen-/i hadabar b’phith’chi phi I'galoth
'omets leb ‘eth-sod hab’sorah m’litsah b’'moseroth.
Eph6:19 and also me, the utterance may be given (0 me,

I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news,
for am an ambassador in chains,
19> kat vmep épod, tva pou 8067 Adyos év avoiEer Tod aTOHLATOS pov,
év TappmMola yvwploal TO LUCTNHPLOV ToD edayyeliov,
19 kai emou, moi dothé logos en anoixei tou stomatos mou,
and me, to me may be given utterance in opening my mouth,
gnorisai to mystérion tou euaggeliou,
to make known the mystery of the gospel,

xpg 447 994 Ao (oY w4y A3 9344 Yoyl w
O8N 72T 22p Dun WD M3 72T TvRRo

20. ‘adaber hah ka’asher mutal daber w'lo’ ‘echath.

Eph6:20 it I may speak boldly, as it is necessary speak and not once.
20> Hmep ob mpeaBetm év GAboeL, tva év adTd mappnoLdowpar os det pe Adadfioal.
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20 hyper presbeud en halysei,

on behalf of I am an ambassador in chains,
aut) parrésiasomai hos dei me laléesai.
it I may be bold as it is necessary for to speak.

LXIPXE x4y yoax qwi youly o
93943 W43 Freiyve 373 Awoy-x4y
(YA Wyd a3 vyaRYads Jy4ya xqwyay
SOMPTIN DRRTD) WA WY JuniNs
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21.u ted’"u gam-‘atem ‘eth-qorothay w’eth-ma asay hinneh Tukiqos
ha’ach hechabib w’ham’shareth hane’eman yagid lakem .

Eph6:21 Now, you also may know my circumstances and my deeds,
behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister R
shall make known to you.

e/ \ 9 ~ \ e ~ \ 9 9 )4 4 /
21> “Iva 3¢ eldfjTe kal Vpels Ta kat’ épé, TL MPAoTW,

/ ’ e ~ /4 e 9 \ 9 \ \ \ / 9 7
mavta yvoploel Vv Toyikos 0 dyamnTos a8eAdos kal moTos duakovos év KLPLW,
21 eidéte kai hymeis ta eme, ti prasso,

may know also you the things me, what I am doing,

gnorisei hymin Tychikos ho agapéetos adelphos
shall make known to you Tychicus the beloved brother

kai pistos diakonos ,
and faithful minister ,

YA xq9P-x4 Wyoraval Wy 4 vaixudlw x4x( w4 2
WY 99~ x4 WryL Yowdy
WOPTNR DTS 08 IAOY NRTD Wiy 0o
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22. zo'’th sh’lach’tihu kem I'hodiakem ‘eth-qorotheynu

u y’nachem ‘eth-I’'bab’kem.

Eph6:22 this same purpose, I have sent (0 you, to inform you about our eyesight,
and he may console your hearts.

(3} b4 \ e ~ 2 9 \ ~ (24 ~ \ \ e ~
(22) ov e'rrep,tl.ca TPOS VLAS ELS AVTO TOVTO, LVA YVWTE TA TTEPL T)LWV

\ 4 \ 4 e ~
Kal TaPaKAAETT TAS Kapdlas VROV,

22 epempsa hymas eis auto touto,
I sent to you this very thing,
gnote ta heémon kai parakales¢ tas kardias hymon.
you may know the things us and he may encourage your hearts.

543 Y3ad4a x4y Ayry4a-yo asa4ar yiusd Yrdwa o
HA-WYR owrpai frada x4y
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23. hashalom la’achim w’ha’ahabah ~ha’emunah ha’Ab

u haMashiyach.

Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love faith, the Father
and the Mashiyach.

23> Eipnvm Tols adeldols kal ayam peta moTews amo Heod maTpds

\ ’ 9 ~ ~
KaL KvpLov I'T]O'OU XPLO'TOU.

23 Eirene adelphois kai agapé pisteds patros

Peace the brothers and love faith the Father
kai Christou.

and the Anointed One.

39349 HAWYR owrai yyiJadx4 WA 9343 Y Yo aFha u
P94 Ayx-4¢ w4

MITRI MOWRT YA 1378 RN DYA0NTS0ay TenT o
RR TTPINTRD wiN

24. hachesed =o' =ha’ohabim ‘eth- haMashiyach
'ahabah lo’~thik’leh ‘Amen.
Eph6:24 Grace be those who love the Mashiyach
love is not corruptible. Amen.

¢ ’ \ ’ A~ 9 ’ \ / () ~ \
(24> T] XOPLS RLETA TTAVTOV TWV AYATOVTWV TOV KLUPLOV TLWV I'T]O'OUV XpLO‘TOV

év adbapoia.

24 heé charis ton agaponton Christon
Grace be the ones loving the Anointed One
aphtharsia.

an incorruptible love.
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